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    Un príncep desposseït del dret al tron reuneix un exèrcit per alliberar el seu país d’un rei deslleial. Un combat d’honor entre dos homes decidirà el destí de tot el món. Nàrnia, la terra on tot pot succeir.
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    Per a Mary Clare Havard.
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  CAPÍTOL 1
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  L’illa.


  Una vegada hi havia quatre nens que es deien Peter, Susan, Edmund i Lucy, i en un altre llibre, titulat El lleó, la bruixa i l’armari, ja hem explicat l’extraordinària aventura que van viure. Obriren la porta d’un armari màgic i es van trobar en un món totalment diferent del nostre, i en aquell món distint ells es van convertir en reis i reines d’un país que es diu Nàrnia. Mentre ells s’estaven a Nàrnia, els va semblar que hi regnaren durant anys i anys. Però, quan van tornar a penetrar per la porta de l’armari i es trobaren a Anglaterra de nou, semblava que gairebé no havia passat el temps. En tot cas, ningú no els havia trobat a faltar, i ells mai no en digueren res a ningú, tret d’una persona adulta molt sàvia.


  Tot això s’havia esdevingut feia un any, i ara tots quatre seien al banc d’una estació de tren, rodejats de maletes i de capses de jocs. De fet, tornaven a l’escola. Havien viatjat plegats fins a aquella estació, que era una bifurcació; allí, al cap d’uns minuts, arribaria un tren i s’enduria les nenes cap a una escola i, mitja hora més tard, en vindria un altre, i els nens partirien cap a una altra. La primera part del viatge, en què estaven tots plegats, sempre els semblava que formava part de les vacances; però ara que ben aviat s’haurien d’acomiadar i marxar per diferents camins, comprenien que les vacances s’havien acabat realment i començaven a sentir com els naixia a l’interior aquella sensació que no els abandonaria durant tot el trimestre, per això tots estaven més aviat tristos i ningú no tenia res a dir. La Lucy anava per primera vegada a un internat.


  Era, aquella, una estació rural endormiscada, deserta, i a l’andana no hi havia pràcticament ningú llevat d’ells. De sobte, la Lucy va deixar anar un crit agut, com el que faria una persona a qui hagués picat una vespa.


  —Què et passa, Lu? —li preguntà l’Edmund.


  I després, de cop, ell mateix va deixar escapar una exclamació:


  —Oh!


  —Què dimonis…? —va començar a dir en Peter, i llavors també ell va deixar penjada la frase i va fer—: Susan, deixa’m anar! Què fas? On em vols fer anar?


  —Si no t’he tocat! —protestà la Susan—. Algú m’està empentant… Oh, oh, oh, estigues!


  Cadascú va advertir que els altres tenien la cara blanca com un paper.


  —Jo també he tingut la mateixa sensació —explicà l’Edmund, sense alè—. Com si m’arrosseguessin. Amb una força terrible… Ui, ja torna a començar!


  —A mi també —va dir la Lucy—. Oh, no ho suporto!


  —Escolteu-me bé! —cridà l’Edmund—. Agafeu-vos tots les mans i no us deixeu anar. Això és màgia… Ho sé per la sensació que experimento. Afanyeu-vos!


  —Sí —va dir la Susan—. Agafem-nos les mans. Oh, tant de bo pari!


  En un tancar i obrir d’ulls, el banc, l’andana i l’estació havien desaparegut del tot. Els quatre nens, agafats de les mans i panteixant, es trobaren en un indret boscós: un lloc tan boscós que les branques dels arbres s’entrellaçaven amb ells i amb prou feines hi havia espai per moure’s. Tots es fregaven els ulls i respiraven fondo.


  —Oh, Peter! —exclamà la Lucy—. Tu creus que és possible que hàgim tornat a Nàrnia?


  —Això tant podria ser un lloc com un altre —va fer en Peter—. Amb tots aquests arbres, no puc veure res a una passa de distància. Intentem trobar una en una clariana…, si és que n’hi ha cap.


  Amb certes dificultats, sentint les punxades dels esbarzers i la irritació provocada per les ortigues, bregaren per sortir de la garriga. Aleshores, tingueren una altra sorpresa. Tot esdevingué molt més resplendent i, després d’haver fet unes quantes passes més, es van trobar al límit del bosc, des d’on podien contemplar una platja arenosa. Uns metres més enllà, la mar calma llepava la sorra amb unes onades tan imperceptibles que amb prou feines feien remor. No hi havia terra a la vista ni núvols al cel. El sol es trobava on sol ser cap allà les deu del matí, i el mar era d’un blau intens. Ensumaren la sentor del mar.


  —Ostres! —va exclamar en Peter—. Això és formidable!


  Al cap de cinc minuts, tots s’havien descalçat i xipollejaven en l’aigua fresca i clara.


  —Això és molt millor que estar ficats en un tren pudent, amb la perspectiva d’haver de tornar a estudiar llatí, francès i àlgebra! —cridava l’Edmund.


  I després, durant una bona estona, no hi va haver més xerrameca i es van limitar a patollar per l’aigua i a cercar gambes i crancs.


  —Amb tot —va dir la Susan, al cap d’uns moments—, suposo que haurem de fer algun pla. No trigarem gaire a tenir gana.


  —Tenim els sandvitxos que ens va preparar la mare per al viatge —va recordar l’Edmund—. Si més no, jo tinc els meus.


  —Jo no —va dir la Lucy—. Els meus els duia a la bossa.


  —Jo també —va fer la Susan.


  —Els meus són a la butxaca de la jaqueta, allà a la platja —va dir en Peter—. Ens haurem de repartir el dinar de dos entre quatre. No fa gens de gràcia.


  —En aquest moment —va remarcar la Lucy—, jo més aviat tinc set que no pas gana.


  Llavors tots tenien set, com sol passar després de xipollar en aigua salada sota un sol ardent.


  —És com si haguéssim naufragat —va comentar l’Edmund—. Als llibres, sempre troben una font d’aigua fresca i cristal·lina, quan arriben a l’illa. Valdria més que anéssim a buscar-ne una.


  —Això vol dir que haurem de tornar a ficar-nos en aquell bosc tan espès? —preguntà la Susan.


  —De cap manera —va respondre en Peter—. Si hi ha cap rierol, segur que desemboca al mar, i si caminem al llarg de la platja, segur que el trobarem.


  Aleshores, tots sortiren de l’aigua, travessant la llenca de sorra humida, fins a arribar a la seca que s’enganxava als peus i es van anar posant els mitjons i les sabates. L’Edmund i la Lucy volien deixar-los allí i fer l’exploració descalços, però la Susan va dir que era una bogeria.


  —Potser no els tornaríem a trobar mai més —va suggerir— i, si encara som aquí, quan vingui la nit i comenci a fer fred, els necessitarem.


  Quan s’hagueren vestit de nou, caminaren per la platja, amb la mar a l’esquerra i el bosc a la dreta. Tret d’alguna gavina esporàdica, l’indret era desert i silenciós. El bosc era tan dens que la seva mirada amb prou feines podia penetrar-hi, i no hi havia cap moviment, ni el d’un ocell, ni tan sols el de cap insecte.


  Les petxines, les algues i les anemones, o bé els crancs petits entre les roques, són atractius, però quan un té set de seguida es cansa de veure’ls. Després de sortir de l’aigua, que estava fresca, ara sentien l’escalfor de la sorra sota els peus i se’ls feia feixuc el pas. La Susan i la Lucy duien impermeables al braç. L’Edmund havia deixat la jaqueta al banc de l’estació, just abans de caure sota el poder de la màgia, i ell i en Peter portaven per torns l’abric d’en Peter.


  Al cap d’una estona, la platja es corbava cap a la dreta. Un quart d’hora més tard, després d’haver travessat un serrat rocós que s’endinsava en la mar, la platja feia un revolt tancat. Ara eren d’esquena al sector de la mar que tenien just al davant en sortir del bosc, i, de cara, podien veure per sobre l’aigua una altra platja, vorejada per un bosc espès com la que estaven explorant.


  —Em pregunto si és una illa o si hi arribarem d’aquí a una estona —va fer la Lucy.


  —No ho sé pas —va respondre en Peter, i continuaren caminant en silenci.


  La platja que recorrien s’acostava cada vegada més a la de l’altra banda, i cada cop que contornejaven un promontori esperaven trobar l’indret on les dues s’unien. Però se sentien defraudats. Van trobar unes roques que havien d’escalar i, del cim estant, pogueren contemplar el panorama fins a una gran distància.


  —Oh, dimonis! —va exclamar l’Edmund—. No hi ha res a fer. No podrem arribar mai a aquells boscos. Ens trobem un una illa.


  I era veritat. En aquell punt, el canal que els separava de l’altra costa tenia tan sols uns trenta o quaranta metres, però ara els era permès de veure el que hi havia a la part més estreta. Més enllà, la costa girava de nou cap a la dreta, i veien el mar que la separava de terra ferma. Era evident que ja havien recorregut molt més de la meitat de l’illa.
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  —Mireu! —cridà la Lucy, de sobte—. Què és allò?


  Assenyalava una cosa llarga, argentada i sinuosa, que travessava la platja.


  —Un rierol! Un rierol! —exclamaren els altres.


  I, cansats com estaven, no van perdre ni un segon a saltar per les roques i córrer cap a l’aigua fresca. Sabien que per beure seria més bona la de més amunt, lluny de la platja, així que el van seguir fins al lloc d’on sortia del bosc. Els arbres eren tan espessos com sempre, però el rierol havia soscavat profundament la terra i corria entre altes ribes molsoses, de manera que si un s’hi acostava podia seguir-lo riu amunt per una mena de túnel de fulles. Caigueren de genolls a la vora del primer gorg d’aigua ondulada i marronenca i van beure sense parar, i enfonsaren la cara dins l’aigua, així com els braços fins al colze.


  —I ara —va dir l’Edmund—, què us sembla si ens cruspim els sandvitxos?


  —Oh, no valdria més que els guardéssim, per si més tard encara tenim més gana? —va suggerir la Susan.


  —Com m’agradaria —va fer la Lucy— que, ara que no tenim set, poguéssim continuar sense sentir gana, com quan teníem set.


  —Però, què en fem, dels sandvitxos, aleshores? —va insistir l’Edmund—. Què en traurem de guardar-los, si després resulta que s’han fet malbé? Heu de tenir present que aquí fa molta més calor que a Anglaterra i que ja fa hores que els duem a la butxaca.


  Així que van treure els dos paquets i dividiren els entrepans en quatre porcions, i ningú no va quedar del tot satisfet, però més valia allò que res. Després, començaren a discutir els plans per al proper àpat. La Lucy volia tornar al mar i agafar unes quantes gambes, fins que algú va remarcar que no tenien xarxes. L’Edmund va dir que podrien aplegar ous de gavina a les roques, però, pensant-ho bé, resultava que no n’havien vist cap, d’ou de gavina, i que, encara que en trobessin, no podrien coure’ls. En Peter va pensar que, si no tenien un cop de sort, trigarien poc a donar-se per satisfets si podien cruspir-se els ous crus, però no va creure convenient de comentar-ho en veu alta. La Susan va dir que era una llàstima que s’haguessin menjat els sandvitxos tan aviat. En aquella etapa de la discussió, n’hi va haver un parell que es van exasperar. Per fi, l’Edmund va dir:


  —Escolteu. Només podem fer una cosa. Explorar el bosc. Els ermitans i els cavallers errants i aquesta mena de gent sempre s’apanyen per sobreviure si són en una forest. Hi troben arrels, móres i coses…


  —Quina mena d’arrels? —va demanar la Susan.


  —Sempre he cregut que es referien a arrels d’arbres —va dir la Lucy.


  —Anem —va dir en Peter—. L’Ed té raó. I una cosa o altra hem de fer. Sempre serà millor que tornar a sortir a ple sol.


  D’aquesta manera, que tots es van incorporar i començaren a seguir el rierol. L’empresa era molt penosa. Havien d’ajupir-se per passar per sota les branques o bé saltar-hi per sobre, i s’entrebancaven enmig de frondoses mates de rododèndrons, i se’ls esquinçava la roba i es mullaven els peus en ficar-se dins els tolls. Malgrat tot, no se sentia cap soroll, llevat del que feia el corrent i ells mateixos. Començaven a estar molt cansats, quan van sentir una flaire deliciosa i van veure una llampada de colors brillants a sobre dels seus caps, al capdamunt de la riba dreta.


  —Escolteu! —exclamà la Lucy—. Crec que és una pomera.


  Ho era. Grimparen panteixant per la rosta riba, passaren amb gran esforç a través d’uns esbarzers i es van trobar al voltant d’un arbre anyenc, afeixugat pel pes d’unes enormes pomes d’un groc daurat, tan sòlides i sucoses com us pugueu imaginar.


  —I aquest no és l’únic arbre —va dir l’Edmund amb la boca plena de poma—. Guaiteu allà…, i allà.


  —Ui, n’hi ha dotzenes! —va fer la Susan, llençant el cor de la primera poma que es menjava i collint-ne una altra—. Això devia ser un hort…, fa molts, molts anys, abans que l’abandonessin i l’engolís el bosc.


  —Això vol dir que una vegada l’illa fou habitada —va deduir en Peter.


  —I allò què és? —va preguntar, tot assenyalant cap endavant.


  —Ostres! És un mur —digué en Peter—. Un mur antic de pedra.


  Obrint-se pas entre les branques carregades de fruita, van arribar davant el mur. Era molt antic i estava esquerdat en diversos llocs i hi creixia molsa i girofles, però era més alt que tots els arbres tret dels més gegantins. I quan s’hi acostaren més, van descobrir una gran arcada que devia haver estat un portal, però que ara quedava gairebé tapat pel pomer més gros de tots. Van haver de trencar algunes branques per poder passar i, quan ho van haver fet, tots parpellejaren perquè tot d’una la claror del dia va adquirir una intensa resplendor. Es van trobar en un vast espai obert, tancat per murs pels quatre costats. Allí dins no hi creixien arbres, sinó tan sols gespa, margarides i heura sobre les parets grises. Era un clos lluminós, secret, silenciós i una mica trist, i tots quatre hi avançaren fins al bell mig, contents de poder dreçar l’esquena i estirar les cames lliurement.
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  CAPÍTOL 2
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  La cambra del tresor antic.


  —Això no era un hort —va dir la Susan, al cap d’uns moments—. Era un castell i aquí devia haver estat el pati.


  —Ja veig el que vols dir —va fer en Peter—. Sí. Això és el que resta d’una torre. I allà hi devia haver un tram d’escala per pujar al capdamunt de les muralles. I mireu aquella altra escalinata…, de graons amples i baixos, que puja fins a aquella porta. Devia ser la que donava al gran saló.


  —Per l’aspecte que té, deuen haver passat segles —va comentar l’Edmund.


  —Sí, segles —va dir en Peter—. Com m’agradaria saber qui hi vivia, en aquest castell, i quant de temps fa.


  —A mi em causa una sensació estranya —confessà la Lucy.


  —De veritat, Lu? —va exclamar en Peter, tombant-se i mirant de fit a fit la seva germana—. Perquè a mi em passa una cosa semblant. És la sensació més rara que he tingut durant el llarg d’aquest dia tan estrany. Qui sap on som i què significa tot això.


  Mentre enraonaven, havien travessat el pati i penetrat per l’altre portal fins al que devia haver estat el vestíbul. Ara era igual que el pati, ja que el sostre feia temps que havia desaparegut i era simplement un altre clos ple d’herba i de margarides, amb la diferència que era més curt i estret i els murs eren més alts. A l’altra banda hi havia com una mena de terrassa, elevada uns noranta centímetres del trespol.


  —Voleu dir que això era el vestíbul? —preguntà la Susan—. Què és aquella mena de terrassa?


  —Que no ho veus, ximpleta? —va exclamar en Peter (que de sobte semblava estranyament excitat)—. Això era l’estrada on anava la taula gran, que ocupaven el rei i els seus nobles cavallers. Qualsevol que et sentís podria pensar que has oblidat que nosaltres mateixos vam ser reis i reines i sèiem en una estrada com aquesta, en un gran saló.


  —Al nostre castell de Cair Paravel —continuà la Susan, amb veu endormiscada i monòtona—, a la desembocadura del gran riu de Nàrnia. Com ho podria oblidar?


  —Com retorna tot a la memòria! —va exclamar la Lucy—. Ara podríem fer veure que som a Cair Paravel. Aquesta estança deu haver estat molt semblant a la gran sala on celebràvem els banquets.


  —Però, malauradament, no hi ha banquet —es va lamentar l’Edmund—. Es fa tard, sabeu? Mireu que llargues són les ombres. I no us heu fixat que no fa tanta calor?


  —Si hem de passar la nit aquí, haurem de fer un foc de campament —va advertir en Peter—. Jo tinc llumins. Anem a veure si trobem una mica de llenya seca.


  Tothom va trobar que era una bona pensada, i durant la mitja hora següent estigueren atrafegats. L’hort per on havien arribat a les ruïnes va resultar un mal lloc per trobar-hi llenya. Van intentar-ho a l’altra banda del castell, sortint del vestíbul per una porteta lateral i seguint un laberint de monticles de pedra i espais buits, que devien haver estat passadissos i petites cambres, però que ara eren plens d’ortigues i de roses silvestres. Més enllà, van trobar un ample esvoranc al mur del castell, per on sortiren a un bosc d’arbres més grossos, on hi havia una gran quantitat de branques seques, troncs podrits, fulles seques i pinyes caigudes. Van anar i venir ben carregats fins que en van tenir una bona provisió sobre l’estrada. Al cinquè viatge que feien, van descobrir el pou, just a la sortida del vestíbul, amagat per les falgueres, però net, fresc i fondo, quan les hagueren tallades. Al voltant hi quedaven unes quantes llambordes del paviment de pedra. Mentre les noies anaven a collir més pomes, els nois van encendre el foc, sobre l’estrada i ben a prop del racó que formaven dues parets, perquè van considerar que seria la part més confortable i calenta. Van tenir moltes dificultats per encendre’l i gastaren molts llumins, però per fi se’n van sortir. Finalment, es van asseure tots quatre d’esquena a la paret i de cara al foc. Van provar de coure unes pomes clavades a la punta d’uns pals, però sense sucre no són gaire bones, i cremen massa per menjar-les amb els dits; a més a més, quan s’han refredat, ja han perdut tota la gràcia. De manera que es van haver de conformar a menjar-les crues, la qual cosa, com va dir l’Edmund, et feia pensar que, comptat i debatut, els sopars de l’escola no eren pas tan dolents com tot això.


  —Ara no faria escarafalls davant una bona llesca de pa amb margarina —va afegir.


  Però en tots ells s’havia despertat l’esperit de l’aventura, i ningú no desitjava realment tornar a l’escola.


  Poc després d’haver-se acabat de menjar l’última poma, la Susan va anar fins al pou a buscar aigua. Quan en tornà, duia una cosa a la mà.


  —Mireu —va dir, amb veu apagada—. He trobat això al costat del pou.


  Ho va donar a en Peter i s’assegué. Els altres es van pensar que, per la cara que feia, es posaria a plorar. L’Edmund i la Lucy es van inclinar ansiosament endavant, per veure què tenia en Peter a la mà: un objecte petit i brillant que lluïa en la resplendor del foc.
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  —Caram! —va exclamar en Peter, amb un to que també sonava estrany.


  Després, va donar aquell objecte als altres i tots van poder veure el que era: un cavall d’un joc d’escacs, de mida corrent, però extraordinàriament pesant perquè era d’or pur; els ulls eren dos diminuts robins, o, més ben dit, només un, perquè l’altre havia caigut.


  —I ara! —va exclamar la Lucy—. És exactament com les peces d’or amb què jugàvem quan érem sobirans a Cair Paravel.


  —No estiguis trista, Su —va dir en Peter a la seva altra germana.


  —No ho puc evitar —va respondre la Susan—. M’ha fet recordar…, tants bons moments! I recordava quan jugava a escacs amb els faunes i els gegants bons, i les sirenes cantaven al mar, i el meu preciós cavall…, i… i…


  —Apa —va fer en Peter, amb un to de veu completament distint—, ja és hora que tots quatre comencem a fer servir el cap.


  —Per què? —va demanar l’Edmund.


  —Cap de vosaltres no ha endevinat encara on som? —va preguntar en Peter.


  —Continua, continua —li digué la Lucy—. Fa hores que pressento que un misteri meravellós plana sobre aquest lloc.


  —Aboca-ho, Peter —demanà l’Edmund—. T’escoltem tots.


  —Som a les ruïnes de Cair Paravel mateix —va dir en Peter.


  —Però, escolta —replicà l’Edmund—, vull dir, com ho pots saber? Aquest castell està en ruïnes des de fa anys. Fixa’t en tots aquells arbres que han crescut al pas de la porta mateix. Fixa’t en les pedres. Qualsevol pot veure que aquí no hi ha viscut ningú durant centenars d’anys.


  —Ja ho sé —contestà en Peter—. Aquí rau la dificultat. Però deixem això un moment. Vull exposar tots els punts un per un. Primer: aquesta sala té exactament la mateixa forma i les mateixes dimensions que la de Cair Paravel. Imagineu-vos un sostre, el trespol amb rajoles de colors en comptes de la gespa, tapissos a les parets, i tindreu la nostra sala reial on tenien lloc els banquets.


  Ningú no va dir res.


  —Segon —va prosseguir en Peter—: el pou del castell està situat exactament al mateix lloc que el nostre, una mica cap al sud del gran saló, i és de la mateixa mida i té la mateixa forma.


  Tampoc aquesta vegada ningú no va dir res.


  —Tercer: la Susan acaba de trobar una de les nostres peces d’escacs…, o una de tan semblant com una gota d’aigua a una altra.


  Encara ningú no va replicar.


  —Quart: no ho recordeu…, va ser el dia abans que arribessin els ambaixadors del rei de Calormen…, no recordeu que vam fer plantar l’hort a la sortida del portal del nord de Cair Paravel? La més important de tota la gent del bosc, la Pomona en persona, va venir per aportar les bones influències màgiques. Van ser aquells minyons tan bons jans, els talps, els qui van cavar tota la terra. No us podeu haver oblidat del divertit i vell Guantsblancs, el monarca dels talps, estintolat al seu càvec i dient: «Creieu-me, majestat, un dia n’estareu content, d’aquests arbres fruiters», i quanta raó que tenia!


  —Jo me’n recordo! Jo me’n recordo! —exclamà la Lucy, picant de mans.


  —Però, escolta, Peter —va objectar l’Edmund—, tot això deuen ser meres casualitats. Per començar, no vam plantar l’arbre més esponerós de l’hort davant el portal. No hauríem estat tan estúpids.


  —No, és clar que no —concedí en Peter—. Però ha crescut allí posteriorment.


  —I una altra cosa —va insistir l’Edmund—: Cair Paravel no era una illa.


  —Sí, ja hi he pensat en això. Però era una, com se’n diu, una península. Gairebé una illa. No podria ser que s’hagués convertit en una illa des d’aquella època? O que algú hi hagués obert un canal?


  —Però, espera un moment! —continuà l’Edmund—. Tu continues dient des d’aquella època. Però només fa un any que vam tornar de Nàrnia. I tu ens vols fer creure que en un any s’han enderrocat els castells, han crescut boscos espessos i els arbrets que vam fer plantar nosaltres mateixos s’han convertit en un hort immens, i Déu sap quantes coses més. Tot això és impossible.


  —Hi ha una cosa —va intervenir la Lucy—. Si això és Cair Paravel, hi hauria d’haver una porta en aquest cap de l’estrada. De fet, en aquest moment, hi estaríem recolzats d’esquena. Ja sabeu quina vull dir: la que duia a la cambra del tresor.


  —Crec que aquí no n’hi ha cap, de porta —va dir en Peter, bo i aixecant-se.


  El mur de darrere d’ells era tapat per un tou d’heura.


  —De seguida ho podrem comprovar —va fer l’Edmund, tot agafant una de les branques que havien recollit per fer foc.


  Va començar a colpejar l’heura del mur. Toc-toc, feia el pal contra el mur de pedra, i de nou: toc-toc. I després, tot de sobte, va fer: bum-bum, amb un so diferent, un so buit, de fusta.


  —Dimonis! —va exclamar l’Edmund.


  —Hem d’arrencar l’heura —digué en Peter.


  —Oh, deixeu-ho estar —va fer la Susan—. Ho podem fer demà al matí. Si hem de passar la nit aquí, no vull tenir una porta oberta al darrere amb un gros forat negre d’on podria sortir qualsevol cosa, a més del corrent d’aire i la humitat. I, a més a més, de seguida serà fosc.


  —Susan! Com pots dir una cosa així? —li va dir la Lucy, amb una mirada de retret.


  Els dos nois, però, estaven massa emocionats per fer cas de l’advertència de la Susan. Van començar a arrencar l’heura amb les mans i amb l’ajuda del trempaplomes d’en Peter, fins que la fulla es va trencar. Després, van usar el de l’Edmund. Ben aviat tot el lloc on havien estat asseguts va quedar ple d’heura, i, per fi, van deixar la porta al descobert.


  —És tancada amb clau, és clar —va comentar en Peter.


  —Però la fusta està tota podrida —remarcà l’Edmund—. La podem destrossar en un tres i no res, i tindrem una provisió de llenya addicional. Som-hi.


  Van trigar més que no es pensaven i, abans d’acabar, la gran sala estava envaïda per les tenebres, i el primer parell d’estels havia aparegut al cel. La Susan no era l’única que va experimentar un lleu calfred, mentre els nois, drets sobre la pila de fusta estellada, s’espolsaven les mans i contemplaven la fosca i freda obertura que havien fet.
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  —Ara ens cal una torxa —va dir en Peter.


  —Oh, quin sentit té? —protestava la Susan—. I com deia l’Edmund…


  —Però ara no ho dic —la va interrompre l’Edmund—. Encara no ho entenc, però això ja ho esbrinarem després. Suposo que penses baixar-hi, Peter.


  —Per força —va respondre en Peter—. Tranquil·litza’t, Susan. No serveix de res comportar-nos com a criatures ara que hem tornat a Nàrnia. Aquí tu ets una reina. I, d’altra banda, ningú no podria dormir amb un misteri com aquest ficat al cap.


  Van intentar d’utilitzar les branques llargues com a torxes, però no va funcionar. Si en mantenien l’extrem encès enlaire, s’apagava, i si el posaven cap avall, es cremaven la mà i se’ls ficava el fum als ulls. Finalment, van haver de fer servir la lot de l’Edmund; per sort la hi havien regalat pel seu aniversari encara no feia ni una setmana, i les piles eren gairebé noves. Hi va entrar ell primer, amb la lot. Després, la Lucy, seguida per la Susan, i en Peter tancava la marxa.


  —He arribat al replà de dalt de l’escala —va anunciar l’Edmund.


  —Compta els graons —li digué en Peter.


  —Un…, dos…, tres… —va anar fent l’Edmund, mentre baixava amb precaució, i així fins a arribar a setze—. I aquest és el de baix de tot —va cridar cap enrere.


  —Aleshores, deu ser Cair Paravel —va dir la Lucy—. N’hi havia setze, de graons.


  Ningú no va fer cap més comentari fins que tots quatre s’apinyaren al peu de l’escala. Llavors, l’Edmund va enfocar lentament la lot cap endavant, tot descrivint un cercle.


  —Oooooh! —van exclamar tots quatre alhora.


  Ara ja no tenien cap dubte que aquella era l’antiga cambra del tresor de Cair Paravel, on ells havien regnat com a sobirans de Nàrnia. Hi havia un passadís central (com en un hivernacle), i a banda i banda, a intervals regulars, s’hi dreçaven unes magnífiques armadures, com cavallers guardians del tresor. Entre les armadures, i a cada costat del passadís, hi havia uns prestatges coberts d’objectes preciosos: collarets, braçalets, anells, bols d’or i plats, llargs ullals de vori, fermalls, corones i cadenes d’or; munts de pedres precioses col·locades de qualsevol manera, com si fossin bales o patates: diamants, robins, brillants, maragdes, topazis i ametistes. Sota els prestatges, s’hi arrengleraven uns grossos baguls de roure travats amb barres de ferro i feixucs cadenats. Hi feia un fred atuïdor i el silenci era tan absolut que podien sentir la pròpia respiració; els tresors estaven tan coberts de pols que, si no haguessin sabut on eren i recordat la majoria de les coses, amb prou feines haurien pogut deduir que es tractava d’un tresor. Aquella estança causava una impressió de tristesa i feia una mica de basarda, perquè tot semblava abandonat de feia molt de temps. Per això ningú no va dir res durant una bona estona.


  Després, naturalment, van començar a anar d’un costat a l’altre i a agafar coses per examinar-les. Era com trobar-se amb antics amics. Si vosaltres hi haguéssiu estat, allí dins, els hauríeu sentit exclamar:


  «Oh, mireu! Els nostres anells de la coronació! Us recordeu de la primera vegada que ens els vam posar?» «Mireu, aquest és el fermall que tots ens pensàvem que s’havia perdut!» «Escolta, no és aquesta l’armadura que duies en el fabulós torneig de les Illes Solitàries?» «Recordeu el gnom que em va fer això?» «Recordeu quan bevíem en aquesta banya?» «Recordeu, recordeu?»


  Però, tot d’una, l’Edmund va fer:


  —Escolteu. No hem de gastar les piles: només Déu sap quantes vegades ens faran falta. No valdria més que agaféssim les coses que volem i sortíssim d’aquí?


  —Ens hem d’endur els presents —va dir en Peter.


  Feia molt de temps, per Nadal, a Nàrnia, ell, la Susan i la Lucy havien rebut uns presents que ells s’estimaven més que no pas tot el regne. A l’Edmund no n’hi havien fet cap, perquè no era amb ells en aquell moment. (Això va ser per culpa d’ell, i podeu llegir el que va passar a l’altre llibre.)


  Tots van estar d’acord amb en Peter i van recórrer el passadís fins a la paret de l’altra banda de la cambra del tresor, i allí, certament, hi van trobar penjats els presents. El de la Lucy era el més petit, ja que consistia tan sols en una petita ampolla. Però aquella ampolla era de diamant en comptes de vidre, i encara era plena fins a més de la meitat del cordial màgic, capaç de guarir gairebé totes les ferides i totes les malalties. La Lucy no digué res mentre despenjava amb posat solemne el present de la paret i es passava la corretja per l’espatlla, i sentia de nou el flascó penjant al costat com solia dur-lo en aquells vells temps. A la Susan li havien regalat un arc amb fletxes i un corn. L’arc encara era allí, juntament amb el buirac de vori, ple de fletxes emplomallades, però…


  —Oh, Susan! —exclamà la Lucy—. On és el corn?


  —Quina mala sort! —va fer la Susan, després de rumiar un instant—. Ara me’n recordo. El portava l’últim dia de tots, el dia que vam anar a caçar el Cérvol Blanc. Es devia perdre quan vam anar a parar de tornada a l’altre lloc…, a Anglaterra, vull dir.


  L’Edmund va fer un xiulet. Era sens dubte una terrible pèrdua, ja que es tractava d’un corn encantat, i cada cop que es feia sonar, rebies ajuda et trobessis on et trobessis.


  —Justament el que ara ens aniria bé de tenir en un lloc com aquest —va comentar l’Edmund.


  —Tant se val —digué la Susan—. Encara tinc l’arc.


  I el va despenjar.


  —No s’ha pas podrit, la corda, Su? —va insinuar en Peter.


  Però, sigui que alguna influència màgica encara persistia en l’aire de la cambra del tresor, o sigui per alguna altra cosa, el cas és que l’arc estava en bones condicions. L’arqueria i la natació eren els dos esports en què la Susan excel·lia. En un instant, havia tensat l’arc i tot seguit clavava una petita estrebada a la corda, que va vibrar, i el so va ressonar per tota l’estança. I aquella nota va dur a la memòria dels nens el record dels vells temps amb més intensitat que cap altre esdeveniment d’aquell dia. Totes les batalles, totes les caceres, totes les festes van passar rabents pels seus caps.


  Després, va destensar l’arc de nou i es penjà el buirac a l’espatlla.
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  Seguidament, en Peter va despenjar el seu present: l’escut amb el gros lleó vermell i l’espasa reial. Va bufar i va picar a terra amb els dos objectes, per tal de treure’n la pols. Es va calçar l’escut al braç i es penjà l’espasa a la cintura. De primer, tenia por que no s’hagués rovellat i no la pogués treure de la beina. Però no. Amb un àgil moviment, la va desembeinar i la va aixecar enlaire, brillant a la llum de la lot.


  —És la meva espasa Rhindon —va dir—, amb la qual vaig matar el Llop.


  La seva veu havia adquirit una nova entonació, i els altres van comprendre que en Peter tornava a ser el Magnífic. Tot seguit, després d’una pausa breu, tothom va recordar que havien d’estalviar les piles.


  Van tornar a pujar l’escala, van atiar el foc i es van ajeure ben junts per estar més calents. El terra era dur i incòmode, però tots van acabar adormint-se.


  CAPÍTOL 3
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  El gnom.


  El mal de dormir a la intempèrie és que et despertes tremendament d’hora. I quan et despertes, t’has de llevar, perquè el terra és tan dur que hi estàs incòmode. I la cosa empitjora si no hi ha res més que pomes per esmorzar i no havies menjat altra cosa que pomes per sopar la nit abans. Quan la Lucy va dir —i era ben veritat— que feia un matí esplèndid, aparentment ja no hi havia res més agradable a dir. L’Edmund va expressar el que tothom sentia:


  —El que hem de fer és abandonar aquesta illa.


  Quan van haver begut aigua del pou i es van haver rentat la cara, van seguir el riu aigües avall fins a la platja i contemplaren el canal que els separava de terra ferma.


  —Haurem d’anar-hi nedant —va suggerir l’Edmund.


  —La Su no tindria cap problema —va replicar en Peter (la Susan havia guanyat premis en competicions de natació a l’escola)—. Però no sé què dir de la resta de nosaltres.


  En dir «la resta de nosaltres» es referia a l’Edmund, que no podia fer ni dues llargàries de la piscina de l’escola, i a la Lucy, que amb prou feines en sabia, de nedar.


  —A més a més —va al·legar la Susan—, hi pot haver corrents. El pare diu que no ens hem de banyar mai en un lloc desconegut.


  —Però, Peter —va dir la Lucy—, escolta: reconec que jo no sé nedar gens al nostre país…, a Anglaterra, vull dir. Tanmateix, oi que sabíem nedar fa molt de temps (si és que en fa molt), quan érem reis i reines a Nàrnia? Aleshores també sabíem muntar a cavall i fer tota mena de coses. No creus que…


  —Ah, però llavors érem una espècie d’adults —va argüir en Peter—. Vam regnar durant anys i anys, i vam aprendre a fer coses. És que ara no tornem a tenir la nostra pròpia edat?


  —Ah! —va exclamar l’Edmund amb un to que va fer emmudir els altres i que va fer que l’escoltessin—. Ho acabo de comprendre tot —va dir.


  —Comprendre què? —va demanar en Peter.


  —Home, tot plegat! —contestà l’Edmund—. Sabeu que anit tots estàvem tractant d’esbrinar l’enigma de com era que, si només feia un any que havíem marxat de Nàrnia, tot feia creure que a Cair Paravel no hi vivia ningú des de feia segles, oi? Bé, doncs, no ho compreneu? Tots sabeu que, per molt de temps que ens semblava haver viscut a Nàrnia, quan tornàrem a través de l’armari, semblava que no havia passat gens de temps.


  —Continua —va dir la Susan—. Em sembla que ho començo a entendre.


  —Doncs això vol dir —va prosseguir l’Edmund— que, un cop ets fora de Nàrnia, no tens ni la més petita idea de com hi transcorre el temps, allí. Per què, doncs, no podrien haver transcorregut centenars d’anys a Nàrnia, mentre només n’ha passat un per a nosaltres a Anglaterra?


  —Caram, Ed! —va exclamar en Peter—. Em sembla que l’has encertada. En aquest sentit, realment fa segles que vam viure a Cair Paravel. I ara tornem a Nàrnia talment com si fóssim croats o anglosaxons o antics bretons o el que sigui, que tornéssim a la moderna Anglaterra.


  —Com s’emocionaran quan ens vegin…! —va començar a dir la Lucy.


  Però en aquell moment, un altre va dir: «Calla!» o «Mireu!», perquè alguna cosa passava.


  A la dreta d’ells, en terra ferma, hi havia un indret boscós que s’endinsava en l’aigua, i tots estaven segurs que a l’altra banda d’aquell punt hi devia haver la boca del riu. I ara, contornejant-ne la punta, havia aparegut una barca. Quan va acabar de fer la volta, començà a pujar canal amunt cap on eren ells. A la barca hi anaven dues persones, l’una remava, i l’altra, asseguda a la popa, aferrava una mena de fardell que es contorçava i es movia com si fos un ésser viu. Aquelles persones tenien aspecte de soldats. Duien cascos d’acer al cap i lleugeres cotes de malla. Duien barba i tenien una expressió adusta. Els nois van allunyar-se de la platja cap al bosc i es quedaren observant sense moure ni un dit.


  —Aquí anirà bé —va dir el soldat que anava a la popa quan la barca arribava al davant mateix d’on eren ells.


  —I si li lliguéssim una pedra als peus, caporal? —va fer l’altre, repenjant-se als rems.
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  —Res! —va grunyir l’altre—. No cal i tampoc no n’hem portat cap. Segur que s’ofegarà sense la pedra, sempre que hàgim lligat les cordes com cal.


  Dit això, es va posar dret i va alçar el fardell. Ara en Peter va veure que realment es tractava d’un ésser viu i que era un gnom, lligat de peus i mans, però que bregava per alliberar-se amb totes les seves forces. Tot seguit, va sentir la vibració d’una corda al costat de l’orella i, a l’instant, el soldat va aixecar els braços enlaire, tot deixant caure el gnom al fons de la barca, i va caure a l’aigua per la borda. A grans braçades va fugir cap a l’altra riba, i en Peter va deduir que la fletxa de la Susan havia rebotat contra el casc. Es tombà i va veure que, si bé la seva germana estava molt pàl·lida, ja fixava una altra fletxa a la corda. Amb tot, no va tenir necessitat de disparar-la. Tan bon punt va veure que el seu company queia, l’altre soldat, deixant anar un crit, es tirà a l’aigua per l’altra banda i també s’hi va debatre (tot i que aparentment no arribava a cobrir-lo) i va desaparèixer bosc endins de la terra ferma.


  —Ràpid! Abans que l’arrossegui el corrent! —cridà en Peter.


  Ell i la Susan, completament vestits com anaven, es van ficar al canal i, abans que l’aigua els arribés a les espatlles, ja s’agafaven a la borda de l’embarcació. En pocs segons arrossegaren el fardell fins a la riba i van treure el gnom de dins. L’Edmund de seguida es va dedicar a tallar-li les cordes amb el trempaplomes. (L’espasa d’en Peter hauria tallat més, però una espasa resulta poc útil en aquestes ocasions, perquè no es pot agafar més avall del mànec.) Quan, per fi, el gnom va quedar lliure, es va asseure, tot fregant-se els braços i les cames, i exclamà:


  —Bé, diguin el que diguin, no us sento com a fantasmes.


  Com la majoria dels gnoms, era molt rabassut i ample de pit. Dret, devia fer uns noranta centímetres d’alçada, i duia una barba immensa amb patilles pèl-roges, que li cobrien gairebé tota la cara, llevat del nas en forma de bec i els negres ullets brillants.
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  —De totes maneres —va afegir—, fantasmes o no, m’heu salvat la vida i us estic summament reconegut.


  —Però, per què hauríem de ser fantasmes? —va preguntar la Lucy.


  —Tota la vida he sentit a dir —va contestar el gnom—, que aquests boscos al llarg de la platja eren tan plens de fantasmes com d’arbres. Això és el que diu la llegenda. I per això, quan es volen desempallegar d’algú, solen portar-lo aquí (com feien amb mi) i diuen que l’han deixat per als fantasmes. Però jo sempre m’havia preguntat si no els degollaven o els ofegaven al riu. No hi havia cregut mai del tot, en els fantasmes. Però aquests dos covards que acabeu de liquidar sí que hi creien. Tenien més por ells de portar-me aquí perquè hi trobés la mort, que no pas jo de venir-hi!


  —Oh! —va fer la Susan—. Per això han fugit corrents d’aquella manera.


  —Eh? Com és això? —va preguntar el gnom.


  —Han fugit —va repetir l’Edmund—, cap a la terra ferma.


  —Jo no he tirat a matar, sabeu? —va dir la Susan.


  No li feia cap gràcia que algú pogués pensar que havia fallat a tan curta distància.


  —Hum! —va fer el gnom—. Això no m’agrada gens. Pot ser que més endavant hi hagi problemes. Si no és que, per la part que els toca, mantenen la boca tancada.


  —Per què us volien ofegar? —va preguntar en Peter.


  —Oh, és que jo sóc un criminal perillós, jo sóc… —va respondre el gnom, alegrement—, però això és una llarga història. Mentrestant, em preguntava si no em convidaríeu a esmorzar. No teniu idea de com t’agafa gana, quan t’han d’executar.


  —Només hi ha pomes —va dir la Lucy, com dolent-se’n.


  —Val més això que res, però no es poden comparar amb el peix fresc —va replicar el gnom—. Em sembla que encara us hauré de convidar a esmorzar jo a vosaltres. He vist uns ormeigs de pescar en aquella barca. I, a més a més, hem de portar-la cap a l’altra banda de l’illa. No volem pas que vingui algú de terra ferma i la descobreixi, oi?


  —Hauria d’haver-hi pensat jo, en això —va fer en Peter.


  Els quatre jovenets i el gnom baixaren a la vora de l’aigua, avararen la barca amb certa dificultat i hi van pujar a bord. El gnom de seguida es va fer càrrec de menar-la. Com que els rems eren massa grossos per usar-los ell, en Peter remava i el gnom va guiar el bot cap al nord al llarg del canal i posteriorment cap a ponent, tot contornejant la punta de l’illa. Des d’allà, podien veure el riu, així com totes les badies i els caps de la costa de més enllà. Els semblava que en reconeixien algunes parts, però els boscos, que havien crescut d’ençà de quan ells hi vivien, feien que tot semblés diferent.


  Quan van haver sortit a mar obert, sobre la part oriental de l’illa, el gnom es va posar a pescar. Van fer una pescada excel·lent de pavendres, uns preciosos peixos amb els colors de l’arc de Sant Martí, que tots recordaven haver menjat a Cair Paravel en els vells temps. Quan en van tenir prou, van menar la barca fins a una cala i la van amarrar a un arbre. El gnom, que demostrava ser una persona molt capaç (cosa que no és estranya perquè, si bé es poden trobar gnoms dolents, no he sabut mai de cap que fos ximple), va obrir els peixos, els va netejar i va dir:


  —Ara, el que ens cal és una mica de llenya.


  —En tenim força al castell —va respondre l’Edmund.


  El gnom va fer un llarg xiulet.


  —Barbes i llits! —va exclamar—. Així que, després de tot, el castell existeix?


  —Només les ruïnes —va aclarir la Lucy.


  El gnom se’ls va mirar tots quatre amb una curiosa expressió a la cara.


  —I qui dimonis…? —va començar a dir, però es va interrompre i va fer—: Deixem-ho córrer. Primer, esmorzem. Però, abans, una cosa. Em podeu dir, amb la mà al cor, si estic realment viu? Esteu segurs que no m’he ofegat i que no som més que fantasmes, tots plegats?
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  Quan tots el van haver tranquil·litzat, la propera qüestió a resoldre era com transportar el peix. No tenien cordill per fer-ne una rastellera ni un cistell. Finalment, van haver d’utilitzar la gorra de l’Edmund, perquè ningú més no en duia. Si no hagués estat que tenia molta gana, hauria protestat molt més.


  De primer, el gnom semblava que no s’hi trobava gaire còmode al castell. No parava de mirar al voltant, d’ensumar i de dir:


  —Hum! Ben mirat, sembla una mica espectral. Hi ensumo fantasmes, també.


  Però quan va arribar el moment d’encendre el foc i d’ensenyar-los a coure els frescos pavendres a la brasa, es va animar. Menjar peix calent, sense forquilla, i amb un sol trempaplomes per a cinc persones, constitueix una tasca endimoniada i, abans d’acabar l’àpat, n’hi havia més d’un que s’havia cremat els dits. Però, com que ja eren les nou del matí i estaven llevats des de les cinc, ningú no feia gaire cas de les cremades. Quan tothom va haver acabat d’esmorzar, amb un glop d’aigua i alguna poma, el gnom va treure una pipa de la mida del seu propi braç, la va omplir, l’encengué i, tot exhalant un núvol de fum flairós, va fer:


  —Molt bé.


  —Conteu-nos primer la vostra història —li va dir en Peter—. I, després, nosaltres us explicarem la nostra.


  —Bé —va fer el gnom—, com que m’heu salvat la vida, és just que es faci la vostra voluntat. Però gairebé no sé per on començar. En primer lloc, heu de saber que sóc un missatger del rei Caspian.


  —I qui és aquest rei? —preguntaren quatre veus a l’uníson.


  —Caspian X, rei de Nàrnia, i que regni eternament! —va contestar el gnom—. És a dir: hauria de ser rei de Nàrnia i confiem que ho serà. Actualment, només és el nostre rei, dels vells narnians…


  —Què voleu dir amb això dels vells narnians, si us plau? —va demanar la Lucy.


  —Caram, som nosaltres —va dir el gnom—. Som una mena de revoltats, suposo.


  —Comprenc —va fer en Peter—. I en Caspian n’és el cap.


  —Bé, per dir-ho així —va replicar el gnom, tot gratant-se el cap—. Però, en realitat, és un nou narnià, un telmarí, si és que m’enteneu.


  —Jo, no —va dir l’Edmund.


  —Això és més complicat que la Guerra de les Roses —va comentar la Lucy.


  —Ai, mare! —va exclamar el gnom—. Es veu que ho faig molt malament. Mireu: em penso que hauré de començar des del principi i explicar-vos com en Caspian es va criar a la cort del seu oncle i com ha arribat a posar-se al nostre costat. Però serà una llarga història.


  —Molt millor —va fer la Lucy—. Ens encanten les històries.


  Així doncs, el gnom es va acomodar i va explicar la seva història. Jo no la transcriuré amb les seves mateixes paraules, intercalant-hi totes les preguntes i interrupcions dels nois, perquè s’allargaria massa i resultaria confusa, i, a més a més, encara hi mancarien coses que els jovenets tot just van saber més endavant. L’essència de la història, però, tal com la conegueren a la fi, és com segueix.


  CAPÍTOL 4
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  El gnom explica la història del príncep Caspian.


  El príncep Caspian vivia en un gran castell al bell mig de Nàrnia amb el seu oncle Miraz, rei de Nàrnia, i la seva tia, que tenia els cabells roigs i es deia reina Prunaprismia. Els seus pares eren morts, i la persona que en Caspian més estimava era la seva mainadera, i si bé (pel fet de ser príncep) tenia joguines meravelloses capaces de fer qualsevol cosa tret de parlar, el que més li agradava era que arribés l’última hora del dia, quan totes les joguines havien estat guardades de nou a l’armari, i que la mainadera li expliqués contes.


  Els seus oncles, no se’ls estimava gaire, però un parell de vegades per setmana el rei l’enviava a buscar i, durant mitja hora, passejaven amunt i avall per la terrassa de la part meridional del castell. Un dia, mentre feien aquella passejada, el seu oncle li va dir:


  —Bé, minyó, aviat t’haurem d’ensenyar a muntar a cavall i a usar l’espasa. Ja saps que la teva tia i jo no tenim fills, de manera que tot fa pensar que, quan jo ja no hi sigui, podries ser tu el rei. T’agradaria ser-ho, eh?


  —No ho sé, oncle —va contestar en Caspian.


  —No ho saps, eh? —va dir en Miraz—. Caram, m’agradaria saber què més podria desitjar una persona!


  —Tanmateix, jo desitjo una altra cosa —va fer en Caspian.


  —Què desitges? —preguntà el rei.


  —Jo desitjo…, jo desitjo…, jo desitjo… Voldria haver viscut en els vells temps —va respondre en Caspian.


  (En aquella època era tan sols un nen molt petit.)


  Fins aleshores, el rei Miraz havia enraonat d’aquella manera que fan les persones adultes, que posen en evidència que, en realitat, no els interessa el que tu dius, però ara, de sobte, va clavar una aguda mirada a en Caspian.


  —Eh? Què dius? —va fer—. A quins vells temps et refereixes?


  —Oh, no ho sabeu, oncle? —va dir en Caspian—. Quan tot era completament diferent. Quan tots els animals sabien parlar i hi havia una gent molt bona que vivia als rius i als arbres: les nàiades i les dríades. I hi havia gnoms. I hi havia els adorables faunes a tots els boscos. Tenien peus de boc. I…
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  —Tot això són ximpleries, per als infants —va replicar el rei, secament—. Només per als infants, em sents? Tu ja comences a ser massa gran per a aquestes endergues. A la teva edat, hauries de pensar en batalles i aventures i no pas en contes de fades.


  —Oh, però és que també hi havia batalles i aventures en aquells temps —va dir en Caspian—. Aventures meravelloses. Una vegada va existir una bruixa blanca que es va convertir en la reina de tot el país. I va fer de tal manera que sempre fos hivern. I després van venir de no sé on dos nois i dues noies, que van matar la bruixa, i els van fer reis i reines de Nàrnia, i es deien Peter i Susan, Edmund i Lucy. I van regnar molt de temps i tothom s’ho passava bé, i tot això era a causa de l’Àslan…


  —Qui és aquest? —va demanar en Miraz.


  I si en Caspian hagués estat una mica més gran, el to de veu del seu oncle li hauria advertit que li convenia callar. Ell, però, va balbotejar:


  —Oh, però no ho sabeu? L’Àslan és un lleó gros que ve de més enllà del mar.


  —Qui t’ha explicat totes aquestes bajanades? —va preguntar el rei, amb veu de tro.


  En Caspian es va espantar i no va contestar.


  —Altesa reial —va insistir el rei Miraz, deixant anar la mà d’en Caspian, que havia tingut en la seva fins en aquell moment—, exigeixo que em contestis. Mira’m a la cara. Qui t’ha explicat aquest enfilall de mentides?


  —La… la mainadera —contestà en Caspian amb un fil de veu, i es va posar a plorar.


  —Para de bramar —li va dir l’oncle, tot agafant-lo de l’espatlla i sacsejant-lo—. Prou! I que no et torni a enxampar parlant o pensant en aquestes estúpides històries. No van existir mai, aquests reis i aquestes reines. Com creus que hi podia haver dos reis alhora? I tampoc no existeix l’Àslan. No és veritat que existeixin lleons. Ni ha existit mai cap època en què els animals parlessin. Em sents?


  —Sí, oncle —sanglotava en Caspian.


  —Aleshores, no en parlem més —va dir el rei.


  Tot seguit, va cridar un dels patges apostats a l’altre cap de la terrassa i li va ordenar amb un to glacial:


  —Condueix sa altesa reial a les seves dependències i fes que la mainadera de sa altesa reial em vingui a veure de seguida.


  L’endemà en Caspian va descobrir que havia comès una cosa terrible, ja que havien acomiadat la mainadera, sense ni tan sols permetre-li que li digués adéu, i li anunciaren que a partir d’aquell moment tindria un tutor.


  En Caspian la va trobar a faltar moltíssim, la seva mainadera, i va vessar moltes llàgrimes. I com que se sentia tan desgraciat, encara hi pensava més que abans, en les antigues històries sobre Nàrnia. Somiava gnoms i dríades cada nit i es basquejava intentant que els gossos i els gats del castell li enraonessin. Però els gossos es limitaven a remenar la cua, i els gats, a roncar.


  En Caspian estava segur que detestaria el nou tutor, però quan, al cap d’una setmana, l’home va arribar, va resultar la mena de persona que és gairebé impossible de no trobar simpàtica. Era l’home més baixet, i també el més gras, que en Caspian havia vist mai. Duia una llarga barba argentada i punxeguda, que li arribava a la cintura, i el seu rostre, colrat i solcat d’arrugues, era molt lleig i tenia una expressió molt assenyada i afable. La seva veu era greu i els ulls, alegres, de tal manera que, fins que no se’l coneixia realment a fons, resultava difícil de saber quan feia broma i quan enraonava seriosament. Es deia doctor Cornelius.


  De totes les lliçons que el doctor Cornelius li donava, la que agradava més a en Caspian era la d’història. Fins aleshores, amb excepció dels contes de la mainadera, no en sabia ni un borrall, de la història de Nàrnia, i es va quedar molt sorprès de saber que la família reial eren uns nouvinguts al país.
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  —Va ser un avantpassat de vostra altesa, el rei Caspian I —explicava el doctor Cornelius—, qui va conquerir Nàrnia per primera vegada i la va convertir en el seu regne. Va ser ell qui va traslladar tota la vostra nació a aquestes terres. Vosaltres no sou pas nadius de Nàrnia. Sou tots telmarins, és a dir, vau venir de la terra de Telmar, dellà de les Muntanyes Occidentals. Per això el rei Caspian I va rebre el nom de Caspian el Conqueridor.


  —Si us plau, doctor —li va preguntar en Caspian un dia—, qui vivia a Nàrnia abans que vinguéssim tots nosaltres de Telmar?


  —Abans que els telmarins ocupessin Nàrnia, no hi vivia cap home…, o molt pocs.


  —Aleshores, a qui va conquerir el meu avantpassat?


  —Qui, i no a qui, altesa —el va corregir el doctor Cornelius—. Potser és hora que passem de la història a la gramàtica.


  —Oh, encara no, si us plau —va implorar en Caspian—. Vull dir si no hi va haver cap batalla. Per què li van posar el Conqueridor, si no hi havia ningú amb qui lluitar?


  —He dit que hi havia pocs homes a Nàrnia —va remarcar el doctor, fitant el noi amb una expressió estranya a través de les seves grosses ulleres.


  Per un instant, en Caspian va quedar desconcertat i després, de cop, el cor li va fer un salt.


  —Voleu dir —va fer, com si se li hagués tallat la respiració— que hi havia altres éssers? Voleu dir que era com als contes? Hi havia…?


  —Calleu! —va ordenar el doctor Cornelius, acostant el cap al d’en Caspian—. Ni una paraula més. No sabeu que a la vostra mainadera la van acomiadar per parlar-vos de l’antiga Nàrnia? Al rei no li agrada. Si descobrís que us explico secrets, seríeu assotat i a mi em tallarien el cap.


  —Però, per què? —va preguntar en Caspian.


  —Ja és hora que passem a la gramàtica —va dir el doctor Cornelius en veu alta—. Vol tenir, vostra altesa reial, la bondat d’obrir el Pulverulentus siccus a la pàgina quatre del Jardí gramatical o la Pèrgola dels accidents amenament oberta als tendres intel·lectes?


  A partir d’aquell moment, tot van ser verbs i substantius fins a l’hora de dinar, però no crec pas que en Caspian aprengués gaire. Estava massa neguitós. Tenia la certesa que el doctor Cornelius no li hauria dit tantes coses si no tenia la intenció, més tard o més d’hora, de donar-li una explicació més àmplia.


  En això no va quedar defraudat. Al cap d’uns dies, el seu tutor li va dir:


  —Aquesta nit us donaré una lliçó d’astronomia. A plena nit, dos nobles planetes, Tarva i Alambil, passaran a un grau l’un de l’altre. Una conjunció semblant fa dos-cents anys que no es produïa, i vostra altesa no viurà pas per tornar-la a presenciar. Valdrà més que us n’aneu a dormir més d’hora que de costum. Quan s’acosti el moment de la conjunció, vindré a despertar-vos.


  Allò no semblava tenir res a veure amb l’antiga Nàrnia, que era la cosa sobre la qual en Caspian volia realment saber més coses, però llevar-se a mitjanit sempre és interessant, i es va quedar relativament content. Aquell vespre, quan es va ficar al llit, de primer es pensava que no es podria adormir, però no va trigar a quedar-se com un soc i li semblava que només havien passat uns minuts que ja va sentir que el sacsejaven suaument.


  Es va incorporar i va veure la cambra inundada per la llum de la lluna. El doctor Cornelius, embolcallat amb un hàbit de monjo amb caputxa i aguantant una petita llanterna amb la mà, era dret al costat del llit. En Caspian de seguida va recordar el que anaven a fer. Es va llevar i es vestí. Malgrat que era una nit d’estiu, va sentir més fred que no es pensava i va estar content quan el doctor el va abrigar amb un hàbit com el seu i li donà unes plantofes calentes i suaus. Al cap d’uns moments, emboçats tots dos d’aquella manera, que amb prou feines serien visibles en els foscos passadissos, i caminant amb aquell calçat que gairebé no feia soroll, mestre i deixeble abandonaren l’estança.


  En Caspian seguí el doctor al llarg d’infinitat de corredors i per diverses escales i, per fi, a través d’una porteta, sortiren a una torratxa. A una banda, hi havia els merlets i, a l’altra, una teulada molt pendent; sota d’ells, sumits entre ombres i clarors, els jardins del castell; al seu damunt, la lluna i els estels. Després, arribaren a una altra porta, que donava a l’interior de la torre central del castell. El doctor Cornelius la va obrir, i començaren a pujar la fosca escala de cargol de la torre. En Caspian cada vegada estava més emocionat: mai no l’havien deixat pujar per aquella escala.


  Era molt alta i rosta, però quan sortiren al teulat de la torre i en Caspian va haver recobrat l’alè va considerar que havia valgut la pena. A la dreta podia veure, força clarament, les Muntanyes Occidentals. A l’esquerra, albirava la lluïssor del Gran Riu, i tot estava tan silenciós, que sentia la remor de la cascada de la Resclosa dels Castors, a dos quilòmetres de distància. No hi va haver cap dificultat per localitzar els dos astres que havien pujat a veure. Apareixien baixos al firmament, cap al sud, quasi tan brillants com dues petites llunes i molt junts.


  —Es produirà una col·lisió? —va preguntar el noi, bocabadat, en veu baixa.


  —No, estimat príncep —contestà el doctor (i també ell parlava en veu baixa)—. Els grans senyors del cel superior coneixen massa bé els passos de la seva dansa perquè passi una cosa així. Mireu-vos-els bé. La conjunció és afortunada i significa un gran bé per al trist reialme de Nàrnia. Tarva, el Cavaller de la Victòria, saluda Alambil, la Dama de la Pau. Estan acostant-se al punt més proper.


  —És una llàstima que aquell arbre ens ho tapi una mica —va fer en Caspian—. En realitat, ho hauríem vist millor des de la torre de ponent, per bé que no és tan alta.


  El doctor Cornelius no va dir res durant un parell de minuts, sinó que romania amb els ulls clavats en Tarva i Alambil. Després va fer un profund sospir i es tombà de cara a en Caspian.
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  —Ja està —va dir—. Heu presenciat el que cap persona vivent no ha vist ni veurà mai més. I teniu raó. Ho hauríem vist encara millor des de la torre més baixa. Però us he dut aquí per un altre motiu.


  En Caspian el mirava escrutador, però la caputxa del doctor li ocultava la major part del rostre.


  —La virtut d’aquesta torre —explicà el doctor Cornelius— rau en el fet que tenim sis cambres buides sota els nostres peus i una llarga escala, i que la porta de baix de l’escala és tancada amb clau. Aquí no ens pot sentir ningú.


  —Voleu dir que em contareu el que no em vau voler explicar l’altre dia? —va preguntar en Caspian.


  —Sí —va respondre el doctor—. Però recordeu això: vós i jo no hem de parlar mai d’aquestes coses si no és aquí, al capdamunt de la Torre Gran.


  —No. Us ho prometo —va dir en Caspian—. Però, continueu, si us plau.


  —Escolteu —va començar el doctor—. Tot el que heu sentit a dir sobre Nàrnia és veritat. No és la terra dels homes. És el país de l’Àslan, el país dels arbres parlants i de les nàiades visibles, dels faunes i dels sàtirs, dels gnoms i dels gegants, dels déus i dels centaures, de les bèsties parlants. Va ser contra aquests que va lluitar el primer Caspian. Sou vosaltres, els telmarins, els qui vau silenciar les bèsties i els arbres i les fonts, i els qui vau matar i foragitar els gnoms i els faunes, i els qui ara tracteu d’esborrar-ne fins i tot la seva memòria. El rei té prohibit de parlar-ne.


  —Oh, tant de bo no ho haguéssim fet! —va exclamar en Caspian—. I estic content que tot fos veritat, malgrat que tot hagi acabat.


  —Molts membres de la vostra raça senten això mateix en secret —va dir el doctor Cornelius.


  —Però, doctor —va inquirir en Caspian—, per què dieu la meva raça? Al capdavall, suposo que vós també sou un telmarí.


  —Ho sóc? —va fer el doctor.


  —Bé, en tot cas sou un home —va respondre en Caspian.


  —Ho sóc? —va repetir el doctor, amb veu més greu, alhora que es tirava enrere la caputxa, de manera que en Caspian va poder veure-li la cara a la llum de la lluna.


  Tot d’una, en Caspian ho va comprendre i es va dir que hauria d’haver-se’n adonat feia temps. El doctor Cornelius era molt baixet, i molt gras, i tenia una barba molt llarga. Dos pensaments li acudiren a la ment alhora. L’un fou terrorífic: «No és un home de veritat, no és home, és un gnom, i m’ha portat aquí per matar-me». L’altre el va omplir de satisfacció: «Encara existeixen gnoms de debò, i per fi n’he vist un».


  —Així que per fi heu endevinat la veritat —va dir el doctor Cornelius—. O ho heu endevinat en certa manera. Jo no sóc un gnom pur. Tinc sang humana a les venes, també. Molts gnoms es van escapar durant les grans batalles i continuaren vivint, afaitant-se les barbes i posant-se talons molt alts per fer-se passar per homes. I s’han barrejat amb els telmarins. Jo en sóc un, la meitat gnom i la meitat home, i si els de la meva raça, els vertaders gnoms, encara són vius en alguna part del món, sens dubte em menysprearien i em titllarien de traïdor. Però ni un sol moment en tots aquests anys no m’he oblidat de la nostra gent ni de totes les altres criatures felices de Nàrnia i tampoc dels dies de llibertat d’antany.


  —Em… em dol molt, doctor —va dir en Caspian—. Jo no en tinc cap culpa, sabeu?


  —No les dic, aquestes coses, per censurar-vos, estimat príncep —va respondre el doctor—. Fins i tot podeu preguntar per què us les explico. Però tinc dos motius. En primer lloc, perquè fa tant de temps que el meu cor fatigat conserva aquests records secrets, que em fa mal i esclataria si no us els exposés ni que sigui en veu baixa. Però, en segon lloc, per això: quan sereu rei, ens podreu ajudar, perquè sé que també vós, tot i ser telmarí, estimeu les antigues coses.


  —Sí, les estimo —va dir en Caspian—. Però, com us podria ajudar?


  —Podeu ser bondadós amb els pobres sobrevivents de la raça dels gnoms, com jo mateix. Podeu reunir mags eminents perquè intentin descobrir la manera de despertar els arbres de nou. Podeu explorar tots els amagatalls i racons selvàtics de la terra, per veure si encara s’hi amaguen faunes, bèsties parlants o gnoms.


  —Creieu que encara existeixen? —preguntà en Caspian, amb ànsia.


  —No ho sé…, no ho sé pas —va respondre el doctor, amb un profund sospir—. De vegades, penso que poden existir. M’he passat tota la vida buscant-ne rastres. En alguna ocasió, he tingut la impressió d’haver sentit un tambor dels gnoms a les muntanyes. De vegades, a la nit, m’ha semblat veure de llampada un grup de faunes i de sàtirs, al mig del bosc, saltant i ballant, però, en arribar al lloc, mai no hi he trobat res. Sovint m’he sentit desesmat, però sempre s’esdevé alguna cosa que em fa renéixer les esperances. No ho sé. Però, si més no, podeu tractar de ser un rei com el rei Peter el Magnífic, d’antany, i no com el vostre oncle.


  —Aleshores, també és veritat que hi havia dos reis i dues reines, i una bruixa blanca? —va demanar en Caspian.


  —És ben veritat —va contestar en Cornelius—. El seu regnat va constituir l’Edat d’Or de Nàrnia, i la terra no els ha oblidat mai.


  —Vivien en aquest castell, doctor?


  —No, fill meu —va contestar l’ancià—. Aquest castell és una construcció d’ahir mateix. El va fer construir el vostre rebesavi. Però, quan l’Àslan mateix va coronar els dos fills d’Adam i les dues filles d’Eva, vivien al castell de Cair Paravel. Cap ésser vivent no ha vist mai aquell lloc beneït, i actualment potser ja n’han desaparegut les ruïnes i tot. Però creiem que estava situat molt lluny d’aquí, sobre la desembocadura del Gran Riu, prop de la platja del mar.


  —Ui! —va fer en Caspian, estremint-se—. Voleu dir als Boscos Negres? On viuen tots els… els… els fantasmes?


  —Vostra altesa parla d’acord amb el que us han ensenyat —va dir el doctor—. Però tot són mentides. No hi ha fantasmes, allí. Aquesta és una llegenda inventada pels telmarins. Els vostres reis sempre tenen una por mortal del mar, perquè mai no poden oblidar del tot que en totes les històries l’Àslan ve de mar enllà. No s’hi volen acostar ni permeten que s’hi acosti ningú. Per això van deixar que cresquessin frondosos boscos, per mantenir els seus súbdits allunyats de la costa. Però, a causa d’haver mantingut hostilitats amb els arbres, tenen por dels boscos. I com que tenen por dels boscos, s’imaginen que són plens de fantasmes. I els reis i els grans homes, en detestar el mar i els boscos, en certa manera es creuen aquestes llegendes i en certa manera les fomenten. Se senten més segurs si ningú a Nàrnia no s’atreveix a baixar fins a la costa i a contemplar el mar…, a guaitar cap a la terra de l’Àslan, cap a llevant, cap a la fi oriental del món.


  Durant uns minuts, hi va haver un pregon silenci. Després, el doctor Cornelius va dir:


  —Anem. Ja fa molta estona que som aquí. És hora de baixar i d’anar a dormir.


  —Ja hem de baixar? —va fer en Caspian—. M’agradaria continuar enraonant sobre aquestes coses durant hores i hores i hores.


  —Si ho féssim, algú podria començar a buscar-nos —va acabar dient el doctor Cornelius.


  CAPÍTOL 5
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  L’aventura d’en Caspian a les muntanyes.


  Posteriorment, en Caspian i el seu tutor van mantenir moltes més converses secretes al capdamunt de la Torre Gran, i en cada conversa en Caspian aprenia més coses sobre l’antiga Nàrnia, de manera que pensant i somiant en els vells temps, i anhelant que poguessin tornar, omplia gairebé totes les seves hores de lleure. És clar que no en tenia gaires, d’hores de lleure, perquè ara havia començat seriosament la seva formació. Aprenia esgrima i equitació, a nedar i capbussar-se, a disparar amb l’arc, a tocar la flauta dolça i la tiorba, a caçar cérvols i a esquarterar-los un cop morts, a més de cosmografia, retòrica, heràldica, versificació i, naturalment, història, una mica de dret, física, alquímia i astronomia. De la màgia, n’aprenia només la teoria, ja que el doctor Cornelius argüia que la part pràctica no era adient per a un príncep.


  —Jo mateix —afegia— no sóc més que un mag molt maldestre i només puc realitzar els experiments més insignificants.


  De nàutica («Que és una noble i heroica ciència», deia el doctor), no li n’ensenyà gens, perquè el rei Miraz estava en contra dels vaixells i de la mar.


  També aprenia moltíssim obrint bé els ulls i les orelles. Quan era menut s’havia demanat sovint per què trobava antipàtica la seva tia, la reina Prunaprismia; ara comprenia que era perquè ella li tenia antipatia. Així mateix, va començar a adonar-se que Nàrnia era un país infeliç. Les contribucions eren elevadíssimes, les lleis eren severes i en Miraz era un home cruel.


  Al cap d’uns anys, va arribar un dia en què la reina semblava estar molt malalta, i hi va haver un gran renou i molta confusió al castell, els metges anaven i venien i els cortesans murmuraven. Això s’esdevingué a començament d’estiu. I una nit, mentre continuava tota aquesta commoció, el doctor Cornelius va despertar inesperadament en Caspian, quan feia poques hores que era al llit.


  —Anem a estudiar una mica d’astronomia, doctor? —li preguntà en Caspian.


  —Txit! —va fer el doctor—. Confieu en mi i feu exactament el que us digui. Vestiu-vos: us espera un llarg viatge.


  En Caspian estava molt sorprès, però havia après a tenir confiança en el seu tutor i va començar a fer el que li deia. Quan es va haver vestit, el doctor li va anunciar:


  —Tinc una bossa per a vós. Hem d’anar a la cambra del costat i omplir-la de vitualles de la taula ben servida de vostra altesa.


  —Hi deuen ser els meus servents —va argüir en Caspian.


  —Estan profundament adormits i no es despertaran —va replicar el doctor—. Sóc un mag de segon ordre, però almenys sé provocar un son d’encanteri.


  Van entrar a l’avantcambra i allí, efectivament, els dos servents estaven escarxofats en unes butaques i roncaven sonorament. El doctor Cornelius va tallar ràpidament la resta d’un pollastre fred i unes llenques de carn de cérvol i ho va ficar tot, juntament amb un pa, un parell de pomes i un petit flascó de vi, dins la bossa, que després va donar a en Caspian. Duia una corretja per penjar-se-la a l’espatlla, com les carteres que feu servir per anar a l’escola.


  —Teniu l’espasa? —va preguntar el doctor.


  —Sí —contestà en Caspian.


  —Ara poseu-vos la capa per sobre i així tapareu l’espasa i la bossa. Així està bé. I ara hem de pujar a la Torre Gran per parlar.


  Quan arribaren al capdamunt de la torre (estava núvol i la nit en res no s’assemblava a aquella en què havien contemplat la conjunció de Tarva i Alambil), el doctor Cornelius va dir:


  —Estimat príncep, heu d’abandonar aquest castell de seguida i anar a buscar la vostra fortuna per l’ample món. Aquí, la vostra vida corre perill.


  —Per què? —va demanar en Caspian.


  —Perquè vós sou el vertader rei de Nàrnia: Caspian X, fill legítim i hereu de Caspian IX. Llarga vida a vostra majestat…


  I sobtadament, amb gran sorpresa per part d’en Caspian, l’homenet va caure de genolls i li besà la mà.


  —Què vol dir tot això? No ho comprenc —va fer en Caspian.


  —M’estranya que no m’hàgiu preguntat mai —va dir el doctor— per què, essent el fill del rei Caspian, no éreu també rei Caspian vós mateix. Tothom, excepte vostra majestat, sap que en Miraz és un usurpador. Quan va començar a governar, ni tan sols pretenia ser rei: es feia dir Lord Protector. Però després va morir la vostra reial mare, la bondadosa reina, l’únic telmarí que mai m’ha tractat amb amabilitat. I posteriorment, d’un a un, tots els grans cavallers, que havien fet costat al vostre pare, van morir o van desaparèixer. Però no pas per accident. En Miraz els va eliminar. En Belisar i l’Uvilas van caure morts per una fletxa en una partida de caça, que, per casualitat, era simulada. Tots els membres de la gran casa dels Passarids que va enviar a lluitar contra els gegants a la frontera del nord van anar caient d’un en un. L’Arlian i l’Erimon, i una dotzena més, els va fer executar per traïció, sota falses acusacions. Els dos germans de la Resclosa dels Castors els va fer tancar per boigs. I finalment va convèncer els set nobles cavallers (els únics de tots els telmarins que no temien el mar) que partissin a la recerca de noves terres més enllà de l’Oceà Occidental, i, tal com ell pretenia, no van tornar mai més. I quan ja no quedava ningú que pogués reivindicar els vostres drets al tron, els seus llagoters (seguint les seves instruccions) li van pregar que es posés la corona. I naturalment ho va fer.


  —Voleu dir que ara intentarà matar-me a mi també? —preguntà en Caspian.


  —Això és gairebé segur —va contestar el doctor Cornelius.


  —Però per què ara? —va fer en Caspian—. Vull dir, per què no ho va fer abans, si és això el que volia? I quin mal li he fet jo?


  —Ha canviat d’opinió respecte a vós, arran d’un fet que s’ha esdevingut encara no fa un parell d’hores. La reina ha tingut un fill.


  —No veig què té a veure una cosa amb l’altra —va dir en Caspian.


  —No ho veieu! —exclamà el doctor—. Totes les meves lliçons d’història i de política no han servit de res? Escolteu. Mentre no tenia fills propis, consentia de bon grat que fóssiu el rei després de morir ell. Pot ser que no us hagi estimat gaire, però s’estimava més que ocupéssiu vós el tron que no pas un estrany. Ara que té un fill propi, voldrà que sigui ell el nou sobirà. Vós li feu nosa. I us traurà del mig.


  —De veritat que n’hi ha per tant? —va fer en Caspian—. Realment em vol assassinar?


  —Va assassinar el vostre pare —replicà el doctor Cornelius.


  En Caspian va tenir una estranya sensació i no va dir res més.


  —Us puc explicar tota la història —va continuar el doctor—, però no pas en aquest moment. No hi ha temps. Heu de marxar volant.


  —Vindreu amb mi? —inquirí en Caspian.


  —No m’atreveixo —va respondre el doctor—. No faríem més que augmentar el risc. Dos són més fàcils de perseguir que no pas un. Estimat príncep, estimat rei Caspian, heu de ser molt valent. Heu de marxar sol i de seguida. Mireu de travessar la frontera meridional fins a la cort del rei Nain del País Arcaic. Ell us tractarà bé.


  —No us tornaré a veure mai més? —va preguntar en Caspian, amb veu tremolosa.


  —Espero que sí, estimat rei —va contestar el doctor—. Quin altre amic tinc en tot l’ample món llevat de vostra majestat? I posseeixo uns pocs coneixements de màgia. Però, mentrestant, la rapidesa ho és tot. Heus aquí un parell de presents. Això és una petita bossa d’or…, ai las!, pensar que teniu dret a tots els tresors que hi ha en aquest castell. I això és molt millor.


  Va posar a les mans d’en Caspian un objecte que ell amb prou feines podia veure, però que pel tacte li va semblar que era un corn.


  —Això —va explicar el doctor Cornelius— és el més gran i més sagrat tresor de Nàrnia. Molta basarda vaig haver de passar, molts encanteris vaig haver de proferir, per trobar-lo, quan encara era jove. És el corn màgic de la reina Susan, que es va deixar aquí quan va desaparèixer de Nàrnia, a la fi de l’Edat d’Or. Diuen que qui el faci sonar rebrà una estranya ajuda: ningú no sap dir de quina mena. Pot ser que tingui el poder de convocar la reina Lucy, el rei Edmund, la reina Susan i el rei Peter el Magnífic, perquè tornin del passat, perquè regnin de nou amb tots els drets. Pot ser que serveixi per cridar l’Àslan mateix. Preneu-lo, rei Caspian, però no el feu servir si no és en un cas d’extrema necessitat. I ara, afanyeu-vos, afanyeu-vos. La porteta de baix de la torre, la que dóna al jardí, no està tancada amb clau. Ens n’hem d’anar.


  —Puc agafar el meu cavall Destrier? —preguntà en Caspian.


  —Ja està ensellat i esperant-vos al racó de l’hort.


  Durant la llarga davallada per l’escala de cargol, en Cornelius li va anar donant, en veu baixa, més instruccions i consells. A en Caspian se li encongia el cor, però tractava d’assimilar-ho tot. Després vingué l’aire fresc del jardí, una fervent encaixada amb el doctor, una correguda a través del prat, un renill de benvinguda de Destrier i el rei Caspian X abandonà el castell del seu pare. Mirant enrere, va veure els focs artificials que celebraven el naixement del nou príncep.


  Va cavalcar tota la nit en direcció al sud, elegint camins apartats i de ferradura a través del bosc, mentre recorria terreny conegut, però després no es va moure del camí ral. El Destrier estava tan excitat com el seu amo, arran d’aquell viatge inesperat, i en Caspian, per bé que les llàgrimes havien acudit als seus ulls en acomiadar-se del doctor Cornelius, se sentia coratjós i, en certa manera, content de pensar que era el rei Caspian cavalcant a la recerca d’aventures, amb l’espasa a frec del maluc esquerre i el corn màgic de la reina Susan a frec del dret. Però en fer-se de dia, amb uns esquitxos de pluja, i mirant al voltant i veient arreu boscos desconeguts, bruguerars agrests i blaves muntanyes, va pensar que el món era molt gran i estrany, i es va sentir atemorit i molt poca cosa.


  Tan bon punt va ser ple dia, va deixar el camí ral i va trobar una clariana herbosa enmig d’un bosc on podria reposar. Va treure la brida al Destrier i el va deixar pasturar, mentre ell menjava una mica de pollastre fred i bevia un glop de vi, i després es va quedar adormit. Quan es despertà ja era avançada la tarda. Va fer una mossada i va continuar el viatge, encara en direcció al sud, per senderes poc petjades. Ara es trobava en una comarca muntanyosa, i tan aviat pujava com baixava, si bé sempre anava més de cara amunt que no pas avall. Des de cada serralada, veia que les muntanyes del davant eren cada vegada més imposants i més negres. En caure la tarda, cavalcava pels vessants més baixos. Es va alçar vent. Ben aviat va ploure a bots i barrals. El Destrier es va posar neguitós: tronava. I aleshores van penetrar en una fosca i aparentment interminable pineda i totes les llegendes que en Caspian havia escoltat sobre els arbres com a enemics dels homes s’agombolaren dins el seu cap. Recordava que ell era, comptat i debatut, un telmarí, un membre de la raça que estassava arbres allà on podia i que estava en guerra amb tots els animals salvatges, i malgrat que ell no era com els altres telmarins, no podia pas esperar que els arbres ho sabessin.


  I no ho sabien. El vent esdevingué huracanat, el bosc rugia i cruixia al seu voltant. Es va sentir un espetec. Un arbre caigué enmig del camí, al seu darrere mateix.


  —Tranquil, Destrier, tranquil! —deia en Caspian, tustant el coll del cavall.


  Però ell mateix estava tremolant i sabia que havia escapat de la mort per un pèl. Va fer un llampec i el retruny d’un tro va semblar que esberlava el cel pel mig, al damunt del seu cap mateix. El Destrier galopava a cor què vols, i a pesar que en Caspian era un bon genet, no tenia prou força per frenar-lo. Es mantenia a la sella, però comprengué que la seva vida penjava d’un fil durant la cursa desesperada que va seguir. Un arbre rere l’altre s’anaven dreçant al seu davant en la fosca i els esquivaven ben bé per casualitat. Aleshores, gairebé d’una manera massa sobtada per causar dolor (i, això no obstant, n’hi va fer), alguna cosa va colpejar en Caspian al front i va perdre el coneixement.


  Quan va tornar en si, estava estirat en un lloc il·luminat per la claror del foc, amb els membres magolats i un mal de cap terrible. Unes veus xiuxiuejaven molt a prop seu.
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  —I ara —deia una—, abans que es desperti, hem de decidir què en farem.


  —Matar-lo —va fer una altra veu—. No podem deixar-lo amb vida. Ens trairia.


  —Hauríem hagut de matar-lo de seguida o bé deixar-lo estar —va remarcar una tercera veu—. Ara no el podem matar. L’hem portat aquí dins i li hem embenat el cap i tot això. Seria assassinar un hoste.


  —Cavallers —va dir en Caspian, amb un fil de veu—, sigui el que sigui el que decidiu de fer amb mi, espero que sigueu misericordiosos amb el meu pobre cavall.


  —El teu cavall ha marxat molta estona abans que et trobéssim nosaltres —va dir la primera veu, una veu curiosament ronca, terrenal, segons va advertir en Caspian.


  —Ara no deixeu que us engalipi amb les seves florides paraules —va advertir la segona veu—. Jo sostinc…


  —Banyes i halibuts! —va exclamar la tercera veu—. És clar que no l’assassinarem. Te n’hauries de donar vergonya, Nikabrik. Tu què hi dius, Caçatòfones? Què n’hem de fer, d’aquest?


  —Jo li donaré un glop d’això —va fer la primera veu, presumiblement la d’en Caçatòfones.


  Una figura fosca es va acostar al llit. En Caspian va sentir que un braç li passava suaument sota les espatlles…, si és que era verament un braç. Per la forma, no ho semblava ben bé. També la cara que s’inclinava sobre ell tenia un aspecte rar. Va tenir la impressió que era molt peluda i amb un nas llargarut, i tenia com unes estranyes taques blanques a cada galta. «Deu ser una mena de carota —va pensar en Caspian—. O potser tinc febre i veig visions.» Li acostaren als llavis una tassa que contenia un líquid dolç i calent, i va beure. En aquell moment, un dels altres dos va atiar el foc. Es va produir una brimarada, i en Caspian quasi va fer un crit d’espant, ja que la sobtada claror va il·luminar la cara que contemplava la seva. No era un rostre humà sinó la cara d’un toixó, per bé que més grossa, més afable i més intel·ligent que no pas la de qualsevol altre toixó que hagués vist abans. I no hi havia cap dubte que havia parlat. Va veure, així mateix, que es trobava estirat sobre un jaç de branques de bruc, en una cova. Al costat del foc seien dos homes, d’aspecte més rude, més baix, més barbut i més ferreny que el doctor Cornelius, i de seguida els va identificar com a autèntics gnoms, gnoms antics sense ni una sola gota de sang humana a les venes. I en Caspian va comprendre que, per fi, havia trobat els antics narnians. Aleshores el cap li va començar a donar voltes de nou.
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  Durant els dies següents, va saber com es deien. Al toixó li deien Caçatòfones, i era el més vell i amable dels tres. El gnom que volia matar en Caspian era un amargat gnom negre (és a dir: tenia els cabells i la barba negres, gruixuts i durs com els pèls d’un cavall), i es deia Nikabrik. L’altre gnom era un gnom roig, amb cabells semblants als pèls de la guineu, i es deia Trumpkin.


  —I ara —va dir en Nikabrik el primer vespre que en Caspian es va trobar prou bé per llevar-se i enraonar—, encara hem de decidir què farem amb aquest humà. Vosaltres dos us penseu que heu fet una bona obra en no permetre que el matés. Però suposo que el resultat és que l’haurem de mantenir presoner tota la vida. Jo no estic disposat a deixar-lo en llibertat amb vida, perquè torni amb els seus i ens delati.


  —Bulbs i bunyols! Nikabrik —va fer en Trumpkin—. Quina necessitat tens de parlar d’aquesta manera? La criatura no en té cap culpa, d’haver-se clavat un cop de cap contra un arbre davant del nostre catau. I a mi no em sembla que faci cara de ser un delator.


  —Escolteu —va dir en Caspian—, encara no m’heu preguntat si jo hi vull tornar. I no ho vull. Vull quedar-me amb vosaltres…, si m’ho permeteu. M’he passat tota la vida buscant gent que fos com vosaltres.


  —Això són romanços —va rondinar en Nikabrik—. Ets telmarí i ésser humà, oi? És evident que vols tornar al costat dels teus.


  —Bé, encara que volgués, no podria —va replicar en Caspian—. Quan vaig tenir l’accident, fugia per salvar la vida. El rei em vol matar. Si em matéssiu, li faríeu un favor.


  —Caram! —va exclamar en Caçatòfones—. Què dius ara!


  —Eh? —va fer en Trumpkin—. Com és això? Què has fet, humà, per guanyar-te l’odi d’en Miraz a la teva edat?


  —Ell és el meu oncle —va començar a dir en Caspian, però en Nikabrik va fer un bot amb la mà a la daga.


  —Ja ho veieu! —cridà—. No sols és un telmarí, sinó que és parent i hereu del nostre més gran enemic. Encara sereu tan bojos per deixar aquesta criatura amb vida?


  Si el toixó i en Trumpkin no s’hi haguessin interposat, obligant-lo a seure i mantenint-lo aferrat, hauria apunyalat en Caspian en aquell mateix moment.


  —Vejam, d’una vegada per totes, Nikabrik —li va dir en Trumpkin—, dominaràs els teus impulsos o vols que en Caçatòfones i jo ens asseguem sobre el teu cap?


  En Nikabrik, sorrudament, va prometre que es portaria bé, i els altres dos van demanar a en Caspian que els expliqués la seva història. Quan ho va haver fet, es van quedar muts durant un instant.


  —Aquesta és la cosa més estranya que he sentit mai —va comentar en Trumpkin.


  —No m’agrada gens —va fer en Nikabrik—. No sabia que encara circulaven històries sobre nosaltres entre els humans. Com menys coses sàpiguen de nosaltres, millor. Ja ho veieu, aquella vella mainadera. Més hauria valgut que s’hagués mossegat la llengua. I ara aquest tutor ho ha acabat d’embolicar: un gnom renegat. Els odio. Els odio més que els humans. Fixeu-vos bé en el que us dic: no en sortirà res de bo, de tot això.


  —No continuïs garlant de coses que no entens, Nikabrik —va dir en Caçatòfones—. Els gnoms teniu tan mala memòria i sou tan inconstants com els humans. Jo sóc una bèstia, i a més a més un toixó. Nosaltres no canviem. Som constants. Jo dic que se’n derivarà un gran bé, de tot això. Aquest que tenim aquí és el vertader rei de Nàrnia: un autèntic monarca, que torna a l’autèntica Nàrnia. I nosaltres les bèsties recordem, malgrat que els gnoms ho oblidin, que Nàrnia mai no va ser ben governada, tret de quan un fill d’Adam en va ser rei.


  —Xiulets i xivitones! Caçatòfones —va fer en Trumpkin—, no voldràs pas dir que pretens donar el país als humans, oi?


  —Jo no ho dic, això —va respondre el toixó—. No és un país dels humans (qui ho pot saber més bé que jo?), sinó un país destinat a tenir un home com a sobirà. Els toixons tenim bona memòria per saber-ho. Caram, per ventura no era un home el rei Peter el Magnífic?


  —Tu te les creus, totes aquestes velles llegendes? —preguntà en Trumpkin.


  —Et diré una cosa: nosaltres, les bèsties, no canviem —va respondre en Caçatòfones—. Nosaltres no oblidem. Jo crec en el rei Peter el Magnífic i en els altres que regnaven a Cair Paravel, amb la mateixa fe que crec en l’Àslan.


  —Ja et dic jo! —va fer en Trumpkin—. Però qui creu en l’Àslan avui dia?


  —Jo —va dir en Caspian—. I si no hi hagués cregut abans, hi creuria ara. Entre els humans, la gent que es burlava de l’Àslan, se n’haurien rigut també, si els haguessin explicat històries de bèsties parlants i gnoms. Moltes vegades dubtava que existís un ésser com l’Àslan, però també dubtava que existís gent com vosaltres, i, en canvi, aquí us tinc.


  —Teniu raó —va dir en Caçatòfones—. Teniu raó, rei Caspian. I mentre sigueu fidel a l’antiga Nàrnia, sereu el meu rei, diguin el que diguin aquests. Llarga vida a vostra majestat!


  —Em fas fàstic, toixó —va grunyir en Nikabrik—. Pot ser que el rei Peter el Magnífic i la resta fossin humans, però eren una altra mena d’humans. Aquest és un dels maleïts telmarins. Ha caçat bèsties per esport. Oi que sí? —va afegir, girant-se de cop de cara a en Caspian.


  —Bé, per dir-vos la veritat, n’he caçades —va contestar en Caspian—, però no eren bèsties parlants.


  —És igual —va fer en Nikabrik.


  —No, no, no —va replicar en Caçatòfones—. Tu ho saps, que no ho és. Saps perfectament bé que les bèsties de Nàrnia actualment són diferents i en res no són superiors a les pobres criatures mudes i curtes de gambals que trobaries a Calormen o a Telmar. També són més petites. Són molt més diferents de nosaltres que no pas els semignoms de vosaltres.


  La discussió va ser llarga, però va acabar amb l’acord que en Caspian es quedaria amb ells i fins i tot amb la promesa que, tan bon punt estigués en condicions de sortir de la cova, el portarien a visitar els qui en Trumpkin anomenava «els altres», ja que aparentment en aquells indrets salvatges vivien ocultes tota mena de criatures dels vells temps de Nàrnia.


  CAPÍTOL 6
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  La gent que vivia amagada.


  Llavors va començar l’època més feliç que en Caspian havia viscut mai. Un esplèndid matí d’estiu, en què la gespa apareixia coberta de rosada, va sortir amb el toixó i els dos gnoms, a través de la forest, fins a un coll elevat de les muntanyes i, d’allí, baixaren pels assolellats vessants del sud, tot contemplant les verdes terres del País Arcaic.


  —Primer anirem a veure els tres óssos boteruts —va dir en Trumpkin.


  Van sortir a una clariana, s’acostaren a la soca d’un vell roure buida i coberta de molsa, i en Caçatòfones colpejà tres vegades el tronc, però no hi va haver resposta. Després, va tornar a trucar, i una veu fosca va fer des de dins:


  —Aneu-vos-en. Encara no és hora de llevar-se.


  Però, quan va trucar per tercera vegada, es va sentir un estrèpit a l’interior, com si es produís un lleu terratrèmol, i es va obrir com una mena de porta i en van sortir tres óssos bruns, força boteruts, en efecte, i d’ulls petits que pestanyejaven. I un cop els donaren totes les explicacions (i bona estona que van trigar, perquè els óssos estaven mig endormiscats), ells van declarar, tal com ho havia fet en Caçatòfones, que un fill d’Adam havia de ser el rei de Nàrnia, i tots van besar en Caspian —amb petons molt humits i acompanyats d’ensumades— i li oferiren mel. En realitat, en Caspian no en volia, de mel, sense pa, a aquella hora del matí, però va considerar que havia d’acceptar per educació. Després va trigar qui-sap-lo a acabar de llepar-se els dits enganxosos.
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  Acabada la visita, van continuar fent via fins que arribaren al mig d’una fageda, i en Caçatòfones va cridar:


  —Branquilló! Branquilló! Branquilló!
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  I gairebé immediatament, tot saltant d’una branca a l’altra fins a una de situada una mica més amunt dels seus caps, va baixar l’esquirol roig més magnífic que en Caspian havia vist mai. Era molt més gros que els esquirols vulgars i corrents que ell havia vist en algunes ocasions als jardins del castell. Aquell tenia gairebé la mida d’un terrier i, només veure-li la cara, t’adonaves que aquella bestiola sabia parlar. En efecte, la dificultat era fer-lo callar, ja que, com tots els esquirols, era un xerraire. Va donar de seguida la benvinguda a en Caspian i li preguntà si volia una nou; en Caspian li va dir que sí, que gràcies. Però mentre en Branquilló marxava corrents a buscar-la, en Caçatòfones va dir a en Caspian en veu baixa, a cau d’orella:


  —No mireu. Guaiteu cap a l’altre costat. Entre els esquirols, és de mala educació observar-ne un quan s’encamina cap al seu rebost; fa la impressió que vols saber on el té amagat.


  Després, va tornar en Branquilló amb la nou i, mentre en Caspian se la menjava, l’esquirol va preguntar-li si volia que dugués algun missatge als altres amics.


  —Perquè jo puc anar gairebé a tot arreu sense posar els peus a terra —explicà.


  En Caçatòfones i els gnoms van trobar que era una bona idea i van donar a en Branquilló missatges per a tota mena de gent amb noms estrambòtics, dient-los que acudissin tots a reunir-se i tenir un consell a la Prada de la Dansa, al cap de tres dies, a mitjanit.


  —I faràs bé de dir-ho també als tres boteruts —va afegir en Trumpkin—, perquè ens hem oblidat de convocar-los.


  La pròxima visita la van fer als set germans del Bosc Tremolós. En Trumpkin obrí el camí de retorn al coll i després cap a llevant pel vessant septentrional de les muntanyes fins que arribaren a un indret molt solemne entre roques i avets. Avançaven silenciosament i al cap d’una estona en Caspian va sentir tremolar la terra sota els seus peus, com si algú donés cops de mall en les profunditats. En Trumpkin va situar-se sobre una pedra plana, de la mida de la tapa d’un aljub, i hi va picar amb el peu. Al cap d’una llarga estona, algú o alguna cosa va moure la pedra des de sota cap a un costat, i va aparèixer un forat negre i rodó, d’on va sortir una bafarada de calor i de vapor, i al bell mig el cap d’un gnom molt semblant a en Trumpkin. Els dos nans van mantenir una llarga conversa, i aquell gnom semblava més desconfiat que l’esquirol o els óssos, però per fi tots van ser invitats a baixar. En Caspian es va trobar davallant per una escala fosca cap a dins de la terra, però quan va arribar a baix de tot va veure claror. Era la resplendor d’una fornal. Aquell lloc era una farga. Per un costat, corria l’aigua d’un riu subterrani. Dos gnoms feien anar la manxa; un altre aguantava una barra de metall roent damunt l’enclusa amb uns molls; el quart la picava amb el mall, i dos més, tot eixugant-se les calloses manetes amb un drap greixós, s’acostaven a saludar els visitants. Va costar de convèncer-los que en Caspian era un amic i no un enemic, però quan ho van estar, cridaren tots alhora: «Visca el rei!», i els van fer nobles presents: cotes de malla, cascos i espases per a en Caspian, en Trumpkin i en Nikabrik. El toixó també n’hauria pogut haver, si hagués volgut, però ell deia que era una bèstia i que, si les ungles i les dents no li servien per defensar-se la pell, no pagava la pena de tenir-ne. La factura de les armes era d’una magnificència com en Caspian no havia vist mai, i va acceptar de bon grat l’espasa forjada pels gnoms per substituir la seva que, en comparació, semblava tan fràgil com si fos de joguina i tan matussera com un bastó. Els set germans (que eren tots rojos) van prometre assistir a la festa a la Prada de la Dansa.


  Una mica més enllà, en una frau seca i rocosa, arribaren a la cova dels cinc gnoms negres. Van mirar-se en Caspian amb recel, però finalment el més gran de tots va dir:


  —Si està contra en Miraz, el tindrem per rei.


  I el que el seguia en edat va fer:


  —Voleu que us acompanyem fins allà dalt, als capserrats? Hi ha un parell d’ogres i una bruixa, que us els podríem presentar, allí dalt.


  —De cap manera —va respondre en Caspian.


  —Jo també crec que no —va dir en Caçatòfones—. No volem gent d’aquesta casta al nostre costat.


  En Nikabrik no hi va estar d’acord, amb aquestes paraules, però en Trumpkin i el toixó el van fer callar. En Caspian estava sorprès de veure que les criatures horribles de les antigues llegendes, així com les bones i simpàtiques, encara hi tenien descendents, a Nàrnia.


  —Si ens aliàvem amb aquesta xusma, no tindríem l’Àslan al nostre costat —va fer en Caçatòfones, mentre s’allunyaven de la cova dels gnoms negres.


  —Oh, l’Àslan! —va exclamar en Trumpkin, alegrement però amb desdeny—. El que és més greu és que no m’hi tindries a mi.


  —Vós hi creieu, en l’Àslan? —va preguntar en Caspian a en Nikabrik.


  —Jo creuré en qualsevol persona o cosa —va respondre en Nikabrik— capaç d’esquarterar aquests maleïts i bàrbars telmarins o d’expulsar-los de Nàrnia. Qualsevol persona o cosa, l’Àslan o la Bruixa Blanca, m’enteneu?


  —Calla, calla! —li digué en Caçatòfones—. No saps pas el que dius. Ella va ser un enemic pitjor que en Miraz i tota la seva raça.


  —No pas per als gnoms; no ho va ser —va replicar en Nikabrik.


  La pròxima visita va ser d’allò més plaent. A mesura que anaven baixant, les muntanyes formaven una petita vall o gorja boscosa, amb un riu de ràpides aigües al fons. Els espais oberts vora la riba del riu eren una massa de didaleres i de roses silvestres, i l’aire brunzia per les abelles. Allí en Caçatòfones va tornar a cridar:


  —Tronador! Tronador!


  I al cap d’un instant, en Caspian va sentir soroll de cascos, que s’anava fent més i més fort, fins que la vall tremolava, i per fi, tot esclafant i trepitjant les mates, aparegué a la vista la més noble de les criatures que en Caspian havia vist mai: el gran centaure Tronador, acompanyat dels seus tres fills. Tenia els flancs d’un color castany brillant i la barba que li cobria el tors poderós era d’un roig daurat. Era profeta i astrònom, i sabia per què l’havien anat a veure.


  —Llarga vida al rei! —va cridar—. Els meus fills i jo estem a punt per anar a la guerra. Quan s’ha de lliurar la batalla?


  Fins aleshores, ni en Caspian ni els altres no havien pensat realment en la guerra. S’havien format una vaga idea, potser, d’efectuar alguna incursió ocasional a la propietat rural d’algun humà o d’atacar una partida de caçadors, si s’aventuraven massa endins en aquells boscos meridionals. Però, en general, únicament havien pensat a viure tots sols als boscos i les coves i tractar de bastir un món semblant a l’antiga Nàrnia clandestinament. Així que en Tronador va haver parlat, tothom es va quedar molt seriós.


  —Voleu dir una guerra de veritat per expulsar en Miraz de Nàrnia? —va inquirir en Caspian.


  —Què, si no? —va fer el centaure—. Per què, si no, vostra majestat porta cota de malla i cenyeix l’espasa?


  —És possible, Tronador? —va demanar el toixó.


  —És el moment just —va respondre en Tronador—. Jo contemplo el cel, toixó, perquè la meva missió és observar, així com la teva és recordar. Tarva i Alambil s’han trobat a les sales de l’alt firmament, i, a la terra, de nou ha aparegut un fill d’Adam per regir i batejar les criatures. Ha arribat l’hora. El consell que celebrarem a la Prada de la Dansa ha de ser un consell de guerra.


  Parlava amb una veu tan autoritària, que ni en Caspian ni els altres van vacil·lar ni un sol instant: ara els semblava possible poder guanyar una guerra i tenien la certesa que havien de lliurar-la.


  Com que ja era més de migdia, van reposar amb els centaures i es van menjar tot el que els seus amfitrions els oferiren: pastissos de civada, pomes, herbes, vi i formatge.


  El lloc següent que havien de visitar era molt a la vora, però els calia fer una gran marrada per tal d’evitar la regió on vivien els homes. Ja era ben entrada la tarda quan arribaren a la plana, on els camps quedaven protegits per tanques de baladres. Allí, en Caçatòfones va fer un crit a la boca d’un cau, en un tossal verd, i en va sortir el que en Caspian no s’hauria imaginat mai: un ratolí parlant. Era naturalment més gros que un ratolí corrent, ja que feia més de trenta centímetres quan es posava dret sobre les potes del darrere, i amb les orelles gairebé tan llargues (bé que més amples) com les d’un conill. Es deia Ripitxip i era un ratolí alegre i marcial. Duia un menut estoc a la cintura i es cargolava els llargs bigotis com si fossin un gruixut mostatxo.


  —Nosaltres som dotze, majestat —va dir, tot fent una elegant i graciosa reverència—, i poso tots els recursos de la meva gent, sense cap reserva, a disposició de vostra majestat.
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  En Caspian va haver de fer un esforç per no posar-se a riure (i va reeixir-hi), però no va poder evitar de pensar que en Ripitxip i els seus «homes» podien ser ficats amb tota facilitat dins un cove de la roba i qualsevol se’l carregaria a l’espatlla i se’ls emportaria cap a casa.


  Seria massa prolix enumerar totes les criatures que en Caspian va conèixer aquell dia: l’Aixafaterrossos, el talp, els tres Tenaços (que eren toixons com en Caçatòfones), en Camil, el llebrot, i en Golut, l’eriçó. Per fi reposaren al costat d’una font, al cap d’una ampla i plana clariana herbosa, circumdada per oms altíssims, que ara projectaven llargues ombres a través de l’erola, ja que el sol s’estava ponent, les margarides es tancaven i les gralles volaven cap al niu per ajocar-se. Allí van sopar amb les vitualles que havien dut, i en Trumpkin va encendre la pipa (en Nikabrik no era fumador).


  —Només que ara poguéssim despertar els esperits d’aquests arbres i d’aquesta font, hauríem fet la bona obra del dia.


  —I no podem? —va fer en Caspian.


  —No —respongué en Caçatòfones—. No tenim cap poder sobre ells. D’ençà que els humans van envair la nostra terra, bo i estassant els arbres i posant obstacles als rius, les dríades i les nàiades s’han sumit en un son profund. Qui sap si mai es tornaran a despertar? I aquesta és una gran pèrdua per a nosaltres. Els telmarins tenen una por horrible dels boscos i, si mai els arbres s’agitessin amb ira, els nostres enemics enfollirien d’espant i fugirien de Nàrnia tan de pressa com les cames els ho permetessin.


  —Quina imaginació teniu els animals! —va exclamar en Trumpkin, que no creia en aquestes coses—. Però, per què aturar-se en els arbres i les aigües? No seria més divertit que les pedres comencessin a sortir disparades per si mateixes contra el vell Miraz?


  El toixó es va limitar a grunyir en sentir això, i tot seguit es va fer un silenci tan absolut que en Caspian gairebé es va quedar adormit, quan de sobte li va semblar sentir unes notes musicals que provenien del fons del bosc, al seu darrere. Després, va pensar que ho havia somiat i s’hi va tombar de nou; però, tan bon punt posà l’orella a terra, va sentir o va oir (resultava difícil de dir) un lleu repic de timbal o de tambor. Va aixecar el cap. El soroll de seguida va minvar, però la música va retornar, aquesta vegada més clarament. Semblaven flautes. Va veure que en Caçatòfones s’incorporava fitant escrutadorament el bosc. La lluna era molt brillant; en Caspian havia dormit molta més estona que no es pensava. La música s’anava apropant, una melodia agresta i alhora irreal, acompanyada per la remor de passos lleugers, fins que per fi van sortir del bosc a la clariana il·luminada per la lluna, tot dansant, unes formes que s’adeien amb les que en Caspian havia somiat tota la vida. No eren gaire més altes que els gnoms, però sí molt més àgils i gracioses. Els caps de pèl rullat tenien unes curtes banyes; duien el tors nu, que apareixia lluent a la pàl·lida llum de la lluna, però tenien potes de boc.


  —Faunes! —va exclamar en Caspian, posant-se dret d’un bot, i al cap d’un moment eren tots al seu voltant.
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  En un tres i no res els fou explicada la situació, i ells de seguida van acceptar en Caspian. Abans de saber què passava, es va trobar dansant amb tots els altres. En Trumpkin, amb moviments feixucs i espasmòdics, també s’hi va afegir, i fins i tot en Caçatòfones saltironava i giravoltava tan bé com podia. Només en Nikabrik es va quedar assegut, observant-ho tot en silenci. Els faunes ballaven al voltant d’en Caspian al so de les seves flautes. Els seus rostres estranys, que semblaven tristos i alegres alhora, escrutaven el seu: hi havia dotzenes de faunes, els Mentius, els Obentius i els Dumnus, els Voluns, els Voltinus, els Girbius, els Nimienus, els Nausus i els Oscuns. En Braquilló els havia convocat tots.


  Quan en Caspian es va despertar l’endemà, amb prou feines podia creure que tot allò no havia estat un somni, però l’herboi encara conservava les petjades de les peülles.


  CAPÍTOL 7
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  L’antiga Nàrnia en perill.


  L’indret on s’havien aplegat els faunes era, no cal dir-ho, la Prada de la Dansa, i en Caspian i els seus amics s’hi van estar fins a la nit del gran consell. Dormir sota els estels, beure només aigua de la font i alimentar-se principalment de nous i fruites silvestres constituïa una estranya experiència per a en Caspian, després d’haver dormit en un llit amb llençols de seda a la cambra entapissada del castell, on el menjar li era servit en plats d’or i de plata a l’avantcambra, i els criats sempre estaven a punt per acudir quan els cridava. Però mai no s’havia divertit tant. Mai el son no havia estat tan reparador ni el menjar més gustós, i ja havia començat a endurir-se i la seva cara assumia una expressió més règia.


  Quan arribà la gran nit, i els diversos contertulians van començar a penetrar amb cautela a la clariana individualment, en parelles i en grups de tres, de sis o de set —la lluna aleshores brillava amb tota la seva esplendor—, el cor li esclatava d’emoció en veure la colla que eren i en escoltar les seves salutacions. Tots els qui havia conegut personalment eren allí: els óssos boteruts, els gnoms rojos i els negres, els talps i els toixons, els llebrots i els eriçons, i d’altres que encara no coneixia; cinc sàtirs de pèl roig com el de les guineus, tot el contingent de ratolins parlants, armats fins a les dents i desfilant al so d’una corneta estrident, algunes òlibes, el vell corb del Pic de Corbera. Al final de tot (i allò va deixar en Caspian sense alè), amb els centaures va arribar un petit però autèntic gegant, en Terrabastall del Turó del Mort, que duia a l’esquena un cistell ple de gnoms marejats, que havien acceptat la seva invitació de portar-los fins allà i que ara s’haurien estimat més haver vingut a peu.


  Els óssos boteruts estaven ansiosos de celebrar el banquet primer i deixar el consell per a més tard: potser fins i tot fins a l’endemà. En Ripitxip i els seus ratolins manifestaren que els consells i els banquets podien esperar, i van proposar d’atacar en Miraz al seu castell aquella mateixa nit. En Branquilló i els altres esquirols digueren que ells podien menjar i enraonar al mateix temps, així que, per què no celebrar el banquet i el consell alhora? Els talps proposaren d’obrir trinxeres al voltant de la prada abans que cap altra cosa. Els faunes consideraven que valdria més començar amb una dansa solemne. El vell corb, si bé estava d’acord amb els óssos que es faria massa tard si feien el consell abans de sopar, va sol·licitar que li permetessin d’adreçar un discurs a tots els presents. Però en Caspian, els centaures i els gnoms van desestimar tots aquells suggeriments i insistiren a celebrar un autèntic consell de guerra de seguida.


  Quan van haver persuadit totes les altres criatures que seguessin en silenci formant un gran cercle, i quan (amb moltes dificultats) van aconseguir que en Branquilló deixés de córrer amunt i avall, cridant: «Silenci! Silenci, tothom, per escoltar el parlament del rei!», en Caspian, una mica nerviós, es va posar dret.


  —Narnians! —començà, però no va poder continuar, ja que en aquell moment en Camil, el llebrot, va fer:


  —Txit! Hi ha un home aquí a la vora.


  Tots eren criatures del bosc, acostumats a ser encalçats, així que tots es van quedar quiets com estàtues. Les bèsties van tombar el musell en la direcció que en Camil havia indicat.
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  —Fa sentor d’home, però no és ben bé un home —xiuxiuejà en Caçatòfones.


  —Es va acostant contínuament —va anunciar en Camil.


  —Dos toixons i tres gnoms, amb els arcs a punt, sortiu-li silenciosament a l’encontre —ordenà en Caspian.


  —Nosaltres ens el carregarem —va fer un gnom negre, malcarat, calçant una sageta a l’arc.


  —No dispareu si va sol —aconsellà en Caspian—. Feu-lo presoner.


  —Per què? —va demanar el gnom.


  —Tu fes el que et manen —va intervenir en Tronador, el centaure.


  Tothom esperà en silenci, mentre els tres gnoms i els dos toixons avançaven corrent amb cautela cap als arbres del nord-oest de la Prada. Després es va sentir un crit agut proferit per un dels gnoms:


  —Alto! Qui hi ha aquí?


  Al cap d’un moment, es va sentir una veu, que en Caspian coneixia prou bé, que deia:


  —Està bé, està bé, vaig desarmat. Agafeu-me pels canells, si voleu, respectables toixons, però no hi claveu les dents. Vull parlar amb el rei.


  —Doctor Cornelius —va exclamar en Caspian, amb alegria, i es va avançar per saludar el seu tutor.


  Tots els altres es van arraïmar al seu voltant.


  —Bah! —exclamà en Nikabrik—. Un gnom renegat. Un meitat i meitat! El degollo amb l’espasa?


  —Calla, Nikabrik —li va dir en Trumpkin—. Ell no els va poder triar pas els seus avantpassats.


  —Ell és el més gran amic que he tingut i qui em va salvar la vida —explicà en Caspian—. I si a algú no plau la seva companyia, pot abandonar el meu exèrcit, de seguida. Estimat doctor, estic content de tornar-vos a veure. Com us ho heu fet per trobar-nos?


  —Mitjançant una cosa tan simple com la màgia, majestat —va dir el doctor, que encara esbufegava i panteixava de tan de pressa com havia vingut—. Però ara no hi ha temps per entretenir-nos amb això. Hem de marxar d’aquest lloc de seguida. Ja han descobert la vostra fugida i en Miraz ja s’ha posat en marxa. Abans de demà al migdia us tindran rodejats.


  —Algú m’ha delatat! —va fer en Caspian—. Qui?


  —Un altre gnom renegat, segur —va dir en Nikabrik.


  —El vostre cavall Destrier —va respondre el doctor Cornelius—. El pobre animal no sabia el que feia. Quan vau rebre el cop i vau caure, ell va tornar al seu estable del castell. Aleshores es va descobrir el secret de la vostra fugida. Jo em vaig fer fonedís, ja que no tenia gens de ganes de ser interrogat a la cambra de tortures d’en Miraz. Vaig consultar la meva bola de cristall per saber on us podria trobar. Però tot el dia (això va ser abans-d’ahir) vaig veure les partides de batedors d’en Miraz recorrent els boscos. Ahir vaig saber que el seu exèrcit havia partit. Crec que alguns dels vostres gnoms de…, hum!…, pura sang no posseeixen tant coneixement del bosc com caldria esperar. Heu deixat rastres pertot arreu. Una falta de cura absoluta. En tot cas, alguna cosa ha advertit en Miraz que l’antiga Nàrnia no és morta com ell esperava, i s’ha posat en marxa.


  —Visca! —va cridar una veu d’espinguet a prop dels peus del doctor—. Que vinguin! L’única cosa que demano és que el rei vulgui posar-me juntament amb la meva gent a primera línia.


  —Què dimonis…? —va exclamar el doctor Cornelius—. És que vostra majestat té llagostes… o mosquits, al seu exèrcit?


  Tot seguit s’ajupí i, després d’observar atentament a través de les seves ulleres, va esclafir una rialla.


  —Pel Lleó! —va jurar—. És un ratolí! Signore Ratolí, em plauria comptar amb la vostra amistat. És un gran honor conèixer una bestiola tan valenta.


  —Comptareu amb la meva amistat, home savi —xisclà en Ripitxip—. I qualsevol gnom o gegant de l’exèrcit que us maltracti de paraula, se les haurà d’haver amb la meva espasa.


  —Voleu dir que tenim temps per perdre amb aquestes ximpleries? —va demanar en Nikabrik—. Quins són els nostres plans? Lluitar o fugir?


  —Lluitar, si cal —va respondre en Trumpkin—. Però encara no estem gens preparats, i aquest indret no constitueix una plaça defensable.


  —No m’agrada pas la idea de fugir corrents —va remarcar en Caspian.


  —Sentiu-lo, sentiu-lo! —van exclamar els óssos—. Fem el que fem, que no sigui corrents. Sobretot no pas abans de sopar i, en acabat, no massa de seguida tampoc.


  —No sempre corre últim el qui corre primer —va dir el centaure—. I per què hem de deixar que sigui l’enemic qui decideixi la nostra posició en comptes de fer-ho nosaltres? Busquem una plaça forta.


  —Això és assenyat, majestat, això és assenyat —va comentar en Caçatòfones.


  —Però on podríem anar? —van preguntar diverses veus.


  —Majestat —va intervenir el doctor Cornelius—, i tota la vasta varietat de criatures, jo crec que hem de sortir volant cap a llevant i riu avall fins als grans boscos. Els telmarins detesten aquella regió. Sempre han tingut por del mar i de tot allò que pugui venir de mar enllà. Per això hi han deixat créixer els boscos. Si el que diu la tradició és veritat, l’antic Cair Paravel estava situat sobre la desembocadura del riu. Tota aquella part és acollidora per a nosaltres i detestable per als nostres enemics. Hem d’anar al Com de l’Àslan.


  —Al Com de l’Àslan? —van exclamar diverses veus—. No sabem pas què és això.


  —Està situat dins els límits dels grans boscos i és un immens terraplè que van elevar els narnians en temps remots sobre un lloc màgic, on hi havia (i potser encara hi és) una pedra màgica. El terraplè és tot buit per dins, amb galeries i coves, i la pedra es troba a la cova central. Allà dins hi ha espai per a tots nosaltres, i aquells qui més necessitat tinguin d’amagar-se i que més acostumats estan a la vida subterrània podran allotjar-se a les coves. La resta podrà apostar-se al bosc. Arribat el cas, tots (excepte el noble gegant) podríem refugiar-nos dins el terraplè, i allí estaríem fora de tot perill, llevat de la fam.


  —És formidable tenir una eminència entre les nostres files —va remarcar en Caçatòfones.


  Però en Trumpkin va remugar per sota el nas:


  —Sopes i apis! Preferiria que els nostres capitostos no pensessin tant en aquestes contarelles de comares i s’ocupessin més de buscar vitualles i armes.


  Però tothom va aprovar el pla d’en Cornelius i aquell vespre mateix, mitja hora més tard, ja s’havien posat en marxa. Abans de la sortida del sol ja havien arribat al Com de l’Àslan.


  Era, en efecte, un lloc imposant, un verd turó rodó al capdamunt d’un altre turó, cobert d’arbres anyencs, amb una porteta baixa que donava a l’interior. Els túnels constituïen un autèntic laberint, fins que t’hi familiaritzaves, i estaven revestits amb pedres llises, en les quals en Caspian va veure, a pesar de la poca claror, estranys caràcters i ratlles sinuoses, així com dibuixos en què es repetia una vegada i una altra la forma d’un lleó. Tot allò semblava pertànyer a una Nàrnia més antiga que la Nàrnia de la qual li havia parlat la seva mainadera.


  Va ser després d’haver-se instal·lat dins i al voltant del Com que la sort va començar a girar-se’ls en contra. Els exploradors del rei Miraz de seguida van descobrir el seu nou amagatall, i ell i el seu exèrcit arribaren als límits del bosc. I, com sol passar, l’enemic va resultar molt més poderós que no suposaven. Quan en Caspian va veure arribar una companyia rere l’altra li va caure l’ànima als peus. I si bé els homes d’en Miraz tenien por d’entrar al bosc, encara en tenien més del rei Miraz, i sota el seu comandament duien la batalla a les pregoneses de la forest i, de vegades, gairebé fins al Com mateix. En Caspian i els altres capitans, com és natural, havien de sortir a lluitar a camp obert. Així les batalles duraven tot el dia i, de vegades, també tota la nit. Les tropes d’en Caspian, però, s’enduien en general la pitjor part.


  Per fi va arribar una nit en què tot havia anat a mal borràs. La pluja, que havia caigut intensament tot el sant dia, havia parat en caure la nit per deixar pas a un fred glacial. En Caspian havia organitzat per a aquell matí la batalla més acarnissada que hagués lliurat mai, i tots hi havien posat les seves esperances. Ell, amb la majoria dels gnoms, havia d’atacar l’ala dreta del rei a trenc d’alba, i després, quan estiguessin en ple combat, el gegant Terrabastall, amb els centaures i algunes de les bèsties més ferotges, havien d’escometre des d’un altre lloc i intentar aïllar el rei de la resta del seu exèrcit. Però l’operació havia estat un rotund fracàs. Ningú no havia advertit en Caspian (perquè ningú en aquella època de Nàrnia ho recordava) que els gegants no són gens intel·ligents. El pobre Terrabastall, si bé era valent com un lleó, també era un autèntic gegant en aquest aspecte. Havia atacat en el moment equivocat i des del lloc que no corresponia, i tant el seu destacament com el d’en Caspian havien rebut de mala manera i fet molt poc mal a l’enemic. El millor dels óssos havia caigut ferit; un centaure havia rebut ferides terribles, i ben pocs membres de l’escamot d’en Caspian s’havien estalviat de vessar sang. Feia tristesa de veure les forces que s’aplegaven sota els arbres degotants per cruspir-se el seu magre sopar.
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  Qui estava més trist de tots era el gegant Terrabastall. Sabia que tota la culpa era seva. Seia en silenci, tot vessant grosses llàgrimes que se li acumulaven a la punta del nas i després queien esquitxant-ho tot sobre el campament dels ratolins, que tot just començaven a entrar en calor i a agafar el son. Tots es llevaren d’un salt, sacsejant el cap per fer sortir l’aigua de les orelles i agitant les diminutes flassades, i demanaren al gegant, amb les seves veuetes agudes, si no estaven ja prou xops sense necessitat d’aquell aiguat. I llavors es va despertar altra gent i digueren als ratolins que els havien allistat com a exploradors, i no pas com a cantants per fer una serenata, i que fessin el favor de callar. En Terrabastall es va allunyar de puntetes a buscar un lloc on pogués sentir-se desgraciat en pau i va trepitjar la cua d’algú, i algú (posteriorment es va dir que va ser una guineu) li clavà una mossegada. I així tothom va anar perdent els estreps.
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  Però, a la secreta i màgica cambra situada al cor del Com, el rei Caspian, amb en Cornelius, el toixó, en Nikabrik i en Trumpkin, celebraven un consell. Gruixudes columnes d’obra aguantaven el sostre. Al mig hi havia la pedra: una taula de pedra, clivellada de dalt a baix i coberta amb el que en un temps havia estat una mena d’escriptura, però que els vents, les pluges i les neus de segles havien anat esborrant quan la Taula de Pedra era al cim del turó i encara no hi havien bastit el terraplè al damunt. Ells no la utilitzaven, aquella taula, ni hi seien al voltant: era massa màgica per destinar-la a usos comuns. Estaven asseguts en uns troncs a una certa distància, al voltant d’una taula de fusta rústica, sobre la qual un minso llum d’argila amb oli els il·luminava les pàl·lides cares i projectava grosses ombres sobre els murs.


  —Si mai vostra majestat ha de fer servir el corn —deia en Caçatòfones—, crec que aquest és el moment.


  Feia uns quants dies, és clar, que en Caspian els havia parlat del seu tresor.


  —No hi ha dubte que estem en una situació extrema —va respondre en Caspian—. Però és difícil de saber si és la més greu. Suposem que arribi un moment més crític i que ja ens hàgim servit del corn, aleshores què?


  —Amb aquest criteri —va dir en Nikabrik—, vostra majestat no el farà servir mai fins que ja sigui massa tard.


  —Jo hi estic d’acord —va dir el doctor Cornelius.


  —I vós, què en penseu, Trumpkin? —va demanar en Caspian.


  —Oh, quant a mi —va contestar el gnom roig, que els havia estat escoltant amb absoluta indiferència—, vostra majestat ja sap que jo crec que el corn… i aquest bocí de pedra esberlada d’allà… i el vostre gran rei Peter… i el vostre lleó Àslan… són tot romanços. A mi tant me fa que vostra majestat faci sonar el corn en un moment o en un altre. L’única cosa que us demano és que no en digueu res a les tropes. No té sentit crear esperances d’una ajuda màgica que (com jo crec) és segur que no es produirà mai.


  —Aleshores, en el nom de l’Àslan, farem sonar el corn de la reina Susan —va anunciar en Caspian.


  —Hi ha una cosa, majestat —va fer el doctor Cornelius—, que potser caldria fer primer. Nosaltres desconeixem quina forma assolirà l’ajuda. Podria ser que convoqués l’Àslan mateix del mar enllà. Però jo crec que és més probable que convoqui el rei Peter el Magnífic, i els seus poderosos consorts, des del passat llunyà. Però, en qualsevol cas, penso que no podem tenir la seguretat que l’ajuda arribarà en aquest lloc precís…


  —Mai no heu dit una paraula més certa —va interrompre en Trumpkin.


  —Jo crec —va continuar l’erudit— que ells, o ell, tornaran a algun dels llocs antics de Nàrnia. Aquest, on ara som, és el més antic i el més intensament màgic de tots, i és aquí, penso, on és probable que es produeixi la resposta. Però n’hi ha dos més. Un és l’Erm de la Llanterna, riu amunt, a l’oest de la Resclosa dels Castors, on van aparèixer per primera vegada els infants reials a Nàrnia, com figura a les cròniques. L’altre és a la desembocadura del riu, on en un temps es dreçava el seu castell de Cair Paravel. I si ve l’Àslan mateix, aquell seria el millor lloc on esperar-lo, ja que totes les llegendes diuen que és el fill del gran emperador de Mar Enllà, i per sobre el mar vindrà. A mi m’agradaria enviar missatgers a cada lloc, a l’Erm de la Llanterna i a la boca del riu, per rebre’ls… o rebre’l…


  —Tal com jo em pensava —remugà en Trumpkin—. La primera conseqüència de tota aquesta ximpleria serà no pas rebre ajuda, sinó perdre dos combatents.


  —Qui diríeu d’enviar-hi, doctor Cornelius? —va preguntar en Caspian.


  —Els esquirols són els més hàbils per travessar les línies enemigues sense caure al seu poder —va suggerir en Caçatòfones.


  —Tots els nostres esquirols (i no en tenim pas gaires) —va remarcar en Nikabrik— són uns baliga-balagues. L’únic en qui confiaria per a una missió com aquesta és en en Branquilló.


  —Que sigui en Branquilló, doncs —va fer el rei Caspian—. I qui pot ser l’altre missatger? Sé que vós hi aniríeu, Caçatòfones, però us falta celeritat. I a vós també, doctor Cornelius.


  —Jo no hi aniré —va dir en Nikabrik—. Amb tots aquests humans i aquestes bèsties aquí al voltant, cal que hi hagi un gnom per procurar que els altres gnoms siguin tractats com cal.


  —Llamps i trons! —exclamà en Trumpkin, enrabiat—. És així com parles al rei? Envieu-m’hi a mi, majestat, jo hi aniré.


  —Però em pensava que no hi crèieu, en el corn, Trumpkin —va fer el rei Caspian.


  —I no hi crec, majestat. Però això què hi té a veure? Tant me fa morir en una missió forassenyada com morir aquí. Vós sou el meu sobirà. Conec la diferència entre donar consells i obeir ordres. Ja coneixeu el meu consell, i ara és l’hora de donar ordres.


  —No ho oblidaré mai, això, Trumpkin —va dir en Caspian—. Algú de vosaltres que vagi a buscar en Branquilló. I quan hauré de fer sonar el corn?


  —Jo esperaria la sortida del sol, majestat —va respondre el doctor Cornelius—. Això de vegades exerceix efecte en conjurs de màgia blanca.


  Al cap d’uns minuts, arribà en Branquilló i li fou explicada la seva missió. Com que posseïa (com la majoria dels esquirols) coratge, empenta, energia, presumpció (per no dir vanitat), tan bon punt va saber de què es tractava que ja volia partir. Acordaren que ell aniria corrents a l’Erm de la Llanterna, mentre que en Trumpkin faria el camí més curt fins a la boca del riu. Després de fer una mossada a corre-cuita, tots dos van marxar, acompanyats per les gràcies més fervents i els bons desitjos del rei, el toixó i en Cornelius.


  CAPÍTOL 8
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  Com abandonaren l’illa.


  I així —va dir en Trumpkin (ja que, com us n’haureu adonat, era ell qui explicava tota aquesta història als quatre jovenets, asseguts a la gespa del castell en ruïnes de Cair Paravel)—, i així, em vaig ficar un parell de crostons de pa a la butxaca, vaig deixar totes les meves armes llevat de la daga, i em vaig endinsar al bosc quan començava a clarejar. Feia moltes hores que trescava, quan vaig sentir un so com no n’havia escoltat mai cap d’igual en tots els dies de la meva vida. Ai, no l’oblidaré mai! Va ressonar pertot, eixordador com un tro, però més prolongat, fresc i dolç com música sobre l’aigua, però prou fort per fer trontollar tot el bosc. I jo em vaig dir a mi mateix: «Si això no és el corn, que em diguin conill». I, uns moments més tard, em demanava per què en Caspian no l’havia tocat abans…


  —Quina hora era? —va preguntar l’Edmund.


  —Entre les nou i les deu del matí —va contestar en Trumpkin.


  —Precisament quan nosaltres érem a l’estació del ferrocarril! —exclamaren els nois alhora, i es van mirar els uns als altres amb ulls brillants.


  —Continueu, si us plau —va dir la Lucy al gnom.


  —Bé, com us deia, estava estranyat, però vaig continuar fent via tan de pressa com podia. No vaig parar en tota la nit…, i després, quan es feia de dia aquest matí, com si tingués tan poc senderi com un gegant, em vaig arriscar a agafar una drecera, a camp obert, per tallar camí fins a un ampli revolt del riu, i em van atrapar. No pas les tropes, sinó un vell imbècil fastuós, que està a càrrec d’un petit castell que és l’última plaça forta d’en Miraz sobre la costa. No cal dir que no em van treure cap paraula que fos veritat, però era un gnom i això ja era suficient. Però, llagostes i pirulins!, ha estat una sort que el senescal fos un estúpid vanitós. Qualsevol altre m’hauria fet executar a l’acte. Però res no podia comparar-se per a ell a una gran execució com enviar-me «als fantasmes» amb tot el cerimonial. I llavors aquesta senyoreta —va assenyalar la Susan amb el cap— ha fet una demostració amb el seu arc (i permeteu-me que us digui que ha disparat amb art), i aquí em teniu. I sense armadura, és clar, perquè me la van treure.


  Va buidar la cendra de la pipa, tot donant uns copets, i la va tornar a omplir.


  —Ostres! —va exclamar en Peter—. Així que era el corn…, el teu corn, Su, el que ens va arrencar del nostre banc de l’andana ahir al matí! Gairebé no m’ho puc creure, però, això no obstant, tot encaixa.


  —No sé per què no t’ho hauries de creure —va dir la Lucy—, si creus en la màgia. No hi ha centenars de contes en què, per art de màgia, la gent es trasllada d’un lloc…, o d’un món…, a un altre? Vull dir que, quan un mag a Les mil i una nits invoca un geni, aquest no té més remei que comparèixer. També nosaltres vam haver de venir, en un tres i no res.


  —Sí —va fer en Peter—, suposo que el que ho fa estrany és que, als contes, sempre és algú del nostre món qui fa la invocació. Un no sap realment d’on ve el geni.


  —I ara sabem com es deu sentir el geni —va comentar l’Edmund amb una rialleta—. Dimonis! És una mica desagradable saber que et poden cridar amb un xiulet en qualsevol moment. És pitjor que viure a mercè del telèfon, com diu el pare.


  —Però, si l’Àslan ens necessita —va dir la Lucy—, som aquí de bon grat, oi?


  —Mentrestant —va intervenir el gnom—, què hem de fer? Suposo que valdrà més que torni al costat del rei Caspian i li comuniqui que no ha arribat cap mena d’ajuda.


  —Cap mena d’ajuda? —exclamà la Susan—. Però sí que ha resultat, i la prova és que som aquí!


  —Hum… hum, sí, és clar. Això ja ho veig —va respondre el gnom, a qui semblava que se li havia tapat la pipa (en tot cas estava d’allò més enfeinat netejant-la)—. Però…, bé…, vull dir…


  —Però és que encara no veieu qui som? —cridà la Lucy—. Sou estúpid!


  —Suposo que sou els quatre nens de les antigues històries —va dir en Trumpkin—. I estic encantat de conèixer-vos, no cal dir-ho. I és molt interessant, sens dubte. Però…, no us ofendreu…? —i va tornar a titubejar.


  —Prosseguiu i digueu el que hàgiu de dir —va fer l’Edmund.


  —Bé, doncs…, no us ofengueu —va insistir en Trumpkin—. Però, sabeu?, el rei i en Caçatòfones i el doctor Cornelius esperaven…, bé, si enteneu el que vull dir, esperaven ajuda. Per dir-ho d’una altra manera, jo crec que ells us imaginaven com uns poderosos guerrers. Tal com són les coses…, nosaltres ens estimem molt les criatures i tot això, però en aquest precís moment, en plena guerra…, però estic segur que ja m’enteneu.


  —Voleu dir que penseu que no servim per a res —va replicar l’Edmund, posant-se vermell com un perdigot.


  —Us prego que no us ofengueu —el va interrompre el gnom—. Us asseguro, petits amics meus…


  —Que vós ens digueu petits és fer-ne un gra massa —li va etzibar l’Edmund, posant-se dret d’un salt—. M’imagino que no us voleu creure que nosaltres vam guanyar la Batalla de Beruna, oi? Bé, podeu dir el que vulgueu sobre mi, perquè sé…


  —No en traurem res de perdre els estreps —va tallar-lo en Peter—. Proporcionem-li una nova armadura i equipem-nos nosaltres també a la cambra del tresor, i després ja en parlarem.


  —Jo no acabo de veure quin sentit… —va començar a dir l’Edmund, però la Lucy li va dir a cau d’orella ben baixet:


  —No valdrà més que fem el que diu en Peter? Ell és el Magnífic, saps? I jo crec que té una idea.


  L’Edmund, doncs, accedí i, guiats per la llum de la seva lot, tots, en Trumpkin inclòs, davallaren de nou per l’escala que menava a la fosca fredor i l’esplendor polsosa de la cambra del tresor.


  Quan el gnom va veure la riquesa acumulada sobre els prestatges (si bé s’havia de posar de puntetes per arribar-hi), li brillaren els ulls i va mussitar per a ell mateix:


  —Que en Nikabrik no ho vegi mai, tot això, mai.


  No els va costar gens de trobar una cota de malles, una espasa, un casc, un escut, un arc i un buirac de fletxes, tot de la mida d’un gnom. El casc era de coure, amb robins incrustats, i era d’or el pom de l’espasa: en Trumpkin no havia vist mai —ni encara menys havia portat a sobre— tanta riquesa en tota la seva vida. També els jovenets es van posar cotes de malles i cascos; van trobar una espasa i un escut per a l’Edmund, i un arc per a la Lucy; en Peter i la Susan ja duien els seus presents. Mentre tornaven al peu de l’escala, acompanyats per la dringadissa de les cotes de malles, i amb l’aparença i la sensació de ser més com els narnians i menys com uns escolars, els dos nois anaven al darrere, aparentment fent plans. La Lucy va sentir que l’Edmund deia:


  —No, deixa-m’ho fer. Si guanyo, quedarà més en evidència que és un passerell, i per a nosaltres no serà tan violent, si perdo.


  —D’acord, Ed —va fer en Peter.


  Quan van sortir a la llum del dia, l’Edmund s’adreçà molt educadament al gnom i li digué:


  —Us vull demanar una cosa. Els nois com nosaltres no tenim sovint l’ocasió de conèixer un gran guerrer com vós. No voldríeu fer un combat d’esgrima amb mi? Seria una gran gentilesa per part vostra.


  —Però, mira, minyó —va respondre en Trumpkin—, que aquestes espases estan esmolades.


  —Ja ho sé —replicà l’Edmund—. Però jo no m’acostaré massa a vós, i vós ja sereu prou hàbil per desarmar-me sense fer-me gens de mal.


  —És un joc perillós —va remarcar en Trumpkin—. Però, ja que ho consideres tan important, intentaré un parell d’escomeses.


  A l’instant les espases eren desembeinades i els altres tres van saltar de l’estrada i es quedaren observant. Valia la pena. Aquell no tenia res a veure amb els combats poca-soltes que podeu presenciar en un escenari. Tampoc no era com els combats amb floret que de vegades són una autèntica demostració de l’art de l’esgrima. Aquell era un autèntic combat amb sabre. L’objectiu principal consisteix a tirar estocades a les cames i els peus del contrincant, perquè són les parts desprotegides per l’armadura. I, quan l’altre descriu un arc amb el sabre contra les teves cames, has de saltar amb tots dos peus de terra, per tal que passi per sota. Això donava al gnom un gran avantatge, perquè l’Edmund, en ser molt més alt, sempre s’havia de mantenir acotat. Si l’Edmund hagués desafiat en Trumpkin vint-i-quatre hores abans, no crec que hagués tingut cap probabilitat de guanyar. Però l’aire de Nàrnia havia començat a exercir efecte sobre ell d’ençà que havien arribat a l’illa, i així va recuperar la destresa adquirida en totes les batalles en què havia pres part antigament, i els seus braços i els seus dits havien recobrat l’habilitat d’antany. Tornava a ser el rei Edmund. Els dos combatents giraven i giraven en cercle, clavaven estocada rere estocada, i la Susan (a qui no acabava d’agradar-li aquell joc) cridava:


  —Oh, pareu compte!


  I tot seguit, tan ràpidament que ningú (si no és que estigués sobre avís, com en Peter) no va poder veure com havia passat, l’Edmund va fer giravoltar l’espasa d’una manera peculiar, i l’arma del gnom va volar per l’aire, i en Trumpkin es va quedar agitant la mà buida, com un jugador de criquet després d’una «picada».


  —Espero no haver-vos fet mal, petit amic meu, oi? —va fer l’Edmund, tot panteixant una mica i tornant a embeinar l’espasa.


  —Ja ho entenc —va dir en Trumpkin, secament—. Coneixes un truc que jo no he après mai.


  —Això és ben veritat —intervingué en Peter—. El millor espadatxí del món pot ser desarmat mitjançant un truc que sigui nou per a ell. Crec que correspon a dreta llei concedir a en Trumpkin una nova oportunitat en un altre joc. Accepteu de desafiar la meva germana amb l’arc? Com sabeu, en l’arqueria no hi ha truc que valgui.


  —Ah, sou uns bromistes, oi? —va fer el gnom—. Ja ho començo a entendre. Com si no sabés el que és capaç de fer amb l’arc, després del que ha passat aquest matí. Tanmateix, accepto.
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  Parlava emmurriat, però li brillaven els ullets, ja que era un famós arquer entre la seva gent.


  Tots cinc es traslladaren al pati.


  —Què farà de blanc? —preguntà en Peter.


  —Crec que aquella poma de la branca que passa per sobre la tàpia servirà —va dir la Susan.


  —Servirà perfectament, minyona —acceptà en Trumpkin—. Vols dir la groga que queda gairebé al mig de l’arc?


  —No, no —va respondre la Susan—. La vermella de més amunt…, sobre el mur.


  Al gnom se li va trasmudar la cara.


  —Sembla més una cirera que no pas una poma —va mussitar, però no digué res en veu alta.


  Es van fer a cara i creu qui tiraria primer (amb gran interès per part d’en Trumpkin, que no ho havia vist fer mai) i va perdre la Susan. Havien de disparar des del capdamunt de l’escala que menava del vestíbul al pati. Tothom va poder veure, per la manera com el gnom ocupava la seva posició i manejava l’arc, que sabia el que es feia.
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  La corda va vibrar. Va ser un tir excel·lent. La menuda poma va tremolar lleument en passar la fletxa pel seu costat, i una fulla va caure voltejant a terra. Tot seguit, la Susan va pujar dalt l’escalinata i tensà l’arc. No gaudia del joc ni la meitat del que l’Edmund havia gaudit del seu; no pas perquè tingués cap dubte quant a encertar la poma, sinó perquè era tan bondadosa que gairebé li dolia haver de derrotar algú que ja havia perdut abans. El gnom l’observava atentament, mentre la noia estirava la corda amb la cua de la sageta fins a la seva orella. Un segon després, amb un cop sord que tothom va sentir en aquell indret tan silenciós, la poma va caure damunt la gespa amb la fletxa de la Susan travessada.


  —Molt bé, Su! —cridaren els altres nois.


  —En realitat, no ha estat millor que el vostre —digué la Susan al gnom—. Em sembla que, quan heu disparat vós, s’ha girat una mica de vent.


  —No, no hi havia ni un alè d’aire —va dir en Trumpkin—. M’ho diràs a mi! Sé quan em guanyen justament. Ni tan sols no diré que em tibava la cicatriu de l’última ferida quan he tirat el braç enrere…


  —Oh, esteu ferit? —exclamà la Lucy—. A veure…


  —No és una cosa agradable de veure per a una nena —va començar en Trumpkin, però de seguida va emmudir—. Ja hi som! Aquí em teniu de nou parlant com un ximple —va dir—. Suposo que probablement ets tan bona cirurgiana com el teu germà és un gran espadatxí o la teva germana, una excel·lent tiradora d’arc.


  Es va asseure a l’escalinata, es va treure la cota de malles i es va tirar avall la camisa, per ensenyar un braç pelut i musculós (proporcionalment) com el d’un mariner, si bé no era gaire més llarg que el d’un nen. Portava un embenatge a l’espatlla maldestrament posat, que la Lucy va procedir a treure-li. A sota, la ferida tenia molt mal aspecte i es veia molt inflamada.


  —Oh, pobre Trumpkin! —va exclamar la Lucy—. És horrible!


  Després, amb tota cura, va deixar caure a la ferida una sola gota del cordial del seu flascó.


  —Òndia! Eh? Què has fet? —digué en Trumpkin.


  Però per molt que tombés el cap, mirés de reüll i separés bruscament la barba cap a una banda i l’altra, no podia veure del tot el seu propi muscle. Tot seguit se’l va palpar tant com va poder, tot posant els braços i els dits en totes les difícils posicions hagudes i per haver, com feu vosaltres quan voleu mirar de gratar-vos una part que està fora del vostre abast. Després va flexionar el braç, el va aixecar i va tensar els músculs, i finalment es va aixecar d’un salt, bo i cridant:


  —Gegants i ginebreres! Està guarit! Com si fos nou de trinca! —Després va esclafir una riallada, i va afegir—: Bé, m’he posat en ridícul com no ho havia fet mai cap gnom. No us sentireu ofesos, espero. Els meus humils respectes a vostres majestats… I gràcies per haver-me salvat la vida, per haver-me guarit, per l’esmorzar… i per la lliçó que m’heu donat.


  Els jovenets van dir que tot estava bé i que no calia.


  —I ara —va fer en Peter—, si de veritat heu decidit de creure en nosaltres…


  —Ho he decidit —va contestar el gnom.


  —El que hem de fer és evident. Ens hem d’unir al rei Caspian de seguida.


  —Com més aviat, millor —va dir en Trumpkin—. Per fer-me l’estúpid ja hem perdut ben bé una hora.


  —Pel camí que heu vingut vós, hi tenim més de dos dies de viatge —va remarcar en Peter—. Nosaltres, vull dir, que no podem caminar tot el dia i tota la nit com els gnoms. —Després s’adreçà als altres—: El que en Trumpkin anomena el Com de l’Àslan és evidentment la Taula de Pedra. Recordareu que hi havia mig dia de marxa, o una mica menys, des d’allí fins als Guals de Beruna…


  —El pont de Beruna, en diem nosaltres —va observar en Trumpkin.


  —No n’hi havia cap, de pont, a la nostra època —explicà en Peter—. I des de Beruna fins aquí, hi havia un altre dia i una mica més. Solíem arribar a casa a l’hora del te del segon dia, sense córrer massa. Anant una mica de pressa, podríem fer-ho en un dia i mig potser.


  —Però recordeu que ara tot és bosc —va fer en Trumpkin—, i és ple d’enemics que hem d’esquivar.


  —Escolteu —va dir l’Edmund—, voleu dir que cal anar pel mateix camí per on ha vingut el nostre petit amic estimat?


  —No em martiritzeu més amb això, majestat, si bé em voleu —va implorar el gnom.


  —Molt bé —va fer l’Edmund—. Puc dir el nostre PAE?


  —Oh, Edmund! —va exclamar la Susan—. Ja n’hi ha prou d’aquest color!


  —No us amoïneu, bona minyona…, vull dir, majestat —va dir en Trumpkin amb una rialleta—. Les befes no fan sortir butllofes.


  (I a partir d’aleshores, sovint li deien PAE, fins que gairebé es van oblidar del que volia dir.)


  —Com deia —continuà l’Edmund—, no cal que anem per aquest camí. Per què no anem amb la barca una mica cap al sud, fins al riu de Vidre, i pugem riu amunt? Així arribarem darrere el turó de la Taula de Pedra i estarem estalvis mentre anem pel mar. Si sortim de seguida, podem ser al cap del riu de Vidre abans no es faci fosc, podrem dormir unes horetes i arribarem a la plaça d’en Caspian a primera hora de demà.


  —La cosa és conèixer la costa —va observar en Trumpkin—. Ningú de nosaltres no en sap res, sobre el riu de Vidre.


  —I què em dieu del menjar? —preguntà la Susan.


  —Ens haurem de conformar amb les pomes —va dir la Lucy—. Anem d’una vegada. Fa gairebé dos dies que som aquí, i encara no hem fet res.


  —I, a més a més, ningú no tornarà a fer servir el meu barret com a cove de peix —afirmà l’Edmund.


  Van utilitzar un dels impermeables per posar-hi una bona colla de pomes, com si fos un sac. Després tots van beure força aigua de la font (ja que no tornarien a trobat aigua dolça fins que no desembarquessin al cap del riu) i baixaren fins on era atracat el bot. Als jovenets els dolia haver d’abandonar Cair Paravel, ja que, tot i estar en ruïnes, l’havien començat a sentir de nou com la seva llar.


  —El PAE valdrà més que porti el timó —digué en Peter—, i l’Ed i jo agafarem un rem cadascú. Un moment, però. Serà millor que ens traguem les cotes de malles: passarem molta calor abans no arribem. Les noies que vagin a la proa i donin instruccions al PAE, perquè ell no coneix el rumb. Guieu-nos força mar endins, fins que hàgim passat la punta de l’illa.


  I ben aviat la costa verda, boscosa, de l’illa va anar quedant enrere, i les petites cales i caps començaven a veure’s com una superfície plana, mentre la barca es gronxava sobre les ones suaus. El mar va començar a tornar-se més vast al seu voltant, i, en la distància, més blau, però al costat de l’embarcació es veia verd i escumós. Tot feia una forta sentor de sal i no se sentia cap més remor que el clop-clop de l’aigua contra els costats de la barca, el clapoteig dels rems i el cruixit de les escalemeres. El sol abrusava.


  La Lucy i la Susan estaven encantades a proa, inclinades sobre la borda i tractant de ficar les mans a l’aigua, sense poder aconseguir-ho mai del tot. El fons del mar era en general sorrenc, d’un puríssim color groguenc, però de tant en tant apareixien alguns claps de color de porpra.


  —Com en els bons temps —va remarcar la Lucy—. Recordes el viatge que vam fer a Terebinthia…, i a Galma…, i a les Set Illes…, i a les Illes Solitàries?


  —Sí —contestà la Susan—, i el nostre gran vaixell, el Navegant de l’Alba, amb el cap de cigne a la proa i les esculpides ales de cigne als costats?


  —I les veles de seda i les grosses llanternes de popa?


  —I els banquets i els músics.


  —Recordes quan els músics s’enfilaven a les vergues, tot tocant els seus instruments, de manera que semblava que la música venia del cel?


  Després, la Susan es va fer càrrec del rem de l’Edmund, i ell es va traslladar al davant amb la Lucy. Ara ja havien contornejat l’illa i es trobaven més a prop de la costa, tota plena de boscos i deserta. L’haurien trobada molt bonica, si no haguessin recordat l’època en què era oberta a la brisa i plena d’alegres amics.


  —Uf! Quina pallissa! —exclamà en Peter.


  —Vols que remi una mica? —s’oferí la Lucy.


  —Els rems són massa feixucs per a tu —va respondre en Peter, secament, no pas perquè estigués enutjat, sinó perquè ja no tenia ni esma per parlar.


  CAPÍTOL 9
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  El que la Lucy veié


  La Susan i els dos nois estaven esgotats de tant remar, abans de contornejar l’últim cap i d’iniciar l’esforç final per remuntar el riu de Vidre, i la Lucy tenia mal de cap a causa de tantes hores de suportar l’embat del sol i el reflex de l’aigua. Fins i tot en Trumpkin tenia ganes que s’acabés el viatge. El banc on seia per menar el timó havia estat construït per als homes, no pas per als gnoms, i els peus no li arribaven al fons de la barca, i tothom sap com n’és, d’incòmoda, aquesta posició, al cap de deu minuts. I com més cansats estaven, més desanimats se sentien. Fins aleshores, només havien pensat a arribar al lloc on era en Caspian. Ara es demanaven què farien quan el trobessin, i com dimonis un petit grup de gnoms i de criatures del bosc podrien arribar a derrotar un exèrcit d’humans adults.


  Arribava l’hora del crepuscle, mentre ells remaven lentament pels meandres del riu de Vidre i la foscor creixia a mesura que minvava la distància d’una riba a l’altra i les branques dels arbres de cada banda gairebé s’unien sobre els seus caps. El silenci era quasi absolut, ja que la remor del mar es perdia al seu darrere; fins i tot podien sentir els degotalls dels rierols que vessaven de la forest al riu de Vidre.


  Per fi, saltaren a terra, massa cansats per intentar d’encendre foc, i fins i tot el sopar a base de pomes (per bé que la majoria pensaven que no voldrien veure-les mai més, les pomes) van trobar que era preferible a intentar caçar o pescar res. Després d’una estona de rosegar en silenci, tots es van arraulir ben junts sobre la molsa i les fulles seques entre quatre faigs enormes.


  Tothom excepte la Lucy es va adormir de seguida. Ella, com que no estava tan cansada, no trobava la jeia. També s’havia oblidat, fins aleshores, que tots els gnoms ronquen. Sabia, però, que una de les millors maneres d’agafar el son consisteix a deixar d’esforçar-se per adormir-se, de manera que va obrir els ulls. Per un forat entre el brossegar i les branques podia veure un tros de riu i de cel. Llavors, amb emoció, va tornar a contemplar, després de tots aquells anys, els brillants estels de Nàrnia. En un temps havia arribat a conèixer-los millor que no pas les estrelles del nostre món, perquè com a reina de Nàrnia se n’anava a dormir molt més tard que quan era una nena a Anglaterra. I allà les tenia: des d’on es trobava podia veure, almenys, tres de les constel·lacions d’estiu: el Vaixell, el Martell i el Lleopard.


  —L’estimat Lleopard —va mussitar, exultant de felicitat.


  En comptes d’endormiscar-se, cada vegada estava més desvetllada, però sumida en una mena d’estrany somieig nocturn. El riu esdevenia més lluent. Va comprendre que l’il·luminava la lluna, si bé no la podia veure. I aleshores va tenir la sensació que tota la forest es despertava com ella. Sense saber ben bé per què ho feia, es va aixecar de pressa i s’allunyà fins a certa distància del bivac.


  «Això és preciós», es va dir a si mateixa.


  Hi feia fresca, allí, i arreu l’aire estava embalsamat de flaires delicioses. Molt a la vora va sentir la piuladissa d’un rossinyol que començava a cantar: emmudia i, després, començava de nou. Al seu davant hi havia més claror. Va avançar cap a la llum i arribà a un indret on hi havia menys arbres, amb amplis espais il·luminats per la lluna, però la llum de la lluna i les ombres es mesclaven de tal manera que era impossible de saber on començaven les unes i acabava l’altra. En aquell precís instant, el rossinyol, satisfet per fi de l’afinació de les notes, es va posar a cantar a cor què vols.


  Els ulls de la Lucy van començar a acostumar-se a la fosca, i va poder veure més clarament els arbres que tenia més a prop. Es va sentir envaïda d’una profunda enyorança per aquella època en què els arbres de Nàrnia podien parlar. Sabia exactament com parlaria cadascun d’aquells arbres, si ella els podia despertar, i quina forma humana adoptarien. Va observar un bedoll argentat: tindria una veu dolça, fressosa com un ruixat, i semblaria una noia esvelta, amb una cabellera castanya sobre la cara i afeccionada a dansar. Va esguardar el roure: seria un ancià arrugat, però cordial, amb una barba arrissada i berrugues a la cara i les mans, i tot de pèls crescuts a les berrugues mateixes. Va contemplar el faig sota el qual es trobava. Ah, seria el millor de tots! Seria una graciosa deessa, majestuosa i elegant, la dama del bosc.


  —Oh, arbres, arbres, arbres! —feia la Lucy (malgrat que no tenia intenció de parlar)—. Oh, arbres, desperteu, desperteu! No us en recordeu? No em recordeu? Dríades i hamadríades, sortiu, veniu cap a mi!
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  Per bé que no feia ni un alè d’aire, tots els arbres s’agitaren al seu voltant. La remor de les fulles era talment com el so d’uns mots. El rossinyol va parar de cantar com si volgués escoltar-los. La Lucy tenia la impressió que en qualsevol moment començaria a entendre el que els arbres tractaven de dir-li. El moment, però, no va arribar. El murmuri s’apagà. El rossinyol va reprendre la cançó. Fins i tot a la llum de la lluna, el bosc semblava de nou un bosc vulgar i silvestre. Tanmateix, la Lucy tenia la sensació (com quan de vegades voleu recordar un nom o una data, i gairebé ho aconseguiu, però se us escapa abans d’haver-ho realment recordat) que havia comès algun error: com si s’hagués adreçat als arbres una fracció de segon massa aviat o una fracció de segon massa tard, o bé com si hagués emprat totes les paraules precises llevat d’una, o n’hagués inclòs alguna d’equivocada.
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  Tot de sobte es va començar a sentir cansada. Va tornar al bivac, s’arraulí entre la Susan i en Peter, i al cap d’uns minuts ja dormia.


  L’endemà al matí, van tenir un despertar fred i mancat d’alegria, amb el bosc embolcallat d’una grisa llum crepuscular, ja que el sol encara no havia sortit i tot estava humit i llefardós.


  —Pomes, visca! —va fer en Trumpkin, amb un trist somriure—. He de reconèixer que els antics monarques no us caracteritzeu pas per alimentar en excés els vostres cortesans!


  Es van aixecar, es van desemperesir i miraren al seu voltant. L’arbreda era espessa, i no podien veure res més enllà d’uns pocs metres en cada direcció.


  —Suposo que vostres majestats coneixen el camí sense marge d’error? —va fer el gnom.


  —Jo no —va contestar la Susan—. No havia vist aquests boscos en tota la meva vida. De fet, tota l’estona que penso que hauríem d’haver seguit el curs del riu.


  —Aleshores crec que hauries hagut de dir-ho en el moment oportú —va dir-li en Peter, amb justificada brusquedat.


  —No n’hi facis cas —va intervenir l’Edmund—. Ella sempre és una esgarriacries. Tu, Peter, tens la brúixola de butxaca, oi? Bé, doncs, estem tan segurs com la pluja. No hem de fer res més que caminar en direcció al nord-oest, travessar aquell rierol, el com-es-diu?…, el Ràpid…


  —Ja ho sé —va fer en Peter—. El que s’uneix al riu més cabalós als Guals de Beruna, o al Pont de Beruna, com en diu el PAE.


  —Exacte. L’hem de travessar i tirar turó amunt i, cap allà a les vuit o les nou, ja serem a la Taula de Pedra (el Com de l’Àslan, vull dir). Espero que el rei Caspian ens ofereixi un bon esmorzar!


  —Espero que tinguis raó —va dir la Susan—. Tot això no ho recordo en absolut.


  —Aquesta és la pega de les noies —va dir l’Edmund a en Peter i el gnom—. No porten mai cap mapa al cap.


  —Això és perquè hi tenim matèria grisa, a dins —replicà la Lucy.


  De primer, les coses semblaven anar força bé. Fins i tot es pensaren haver ensopegat una vella sendera; però, per poc que conegueu els boscos, sabreu que sempre s’hi troben camins imaginaris. Desapareixen al cap de cinc minuts, i després et penses que n’has descobert un altre (i confies que no sigui un de diferent sinó la continuació del mateix), i aquest també desapareix, i després que t’has desviat d’allò més de la direcció correcta, t’adones que cap dels camins no ho era realment. Els nois i el gnom, però, estaven avesats a anar pel bosc i no es deixaven enganyar per més d’uns segons.


  Feia mitja hora que trescaven (tres d’ells molt enravenats a causa de la remada del dia abans), quan en Trumpkin va ordenar sobtadament en veu baixa:


  —Alto!


  Tots es van aturar.


  —Algú ens segueix —va xiuxiuejar—. O, en tot cas, algú va al nostre pas, cap a l’esquerra.


  Tots es van quedar callats, escoltant i vigilant, fins que els van fer mal les orelles i els ulls.


  —Valdrà més que vós i jo posem una fletxa a l’arc —digué la Susan a en Trumpkin.


  El gnom va assentir amb el cap, i quan tots dos van tenir l’arc a punt, la colla va reprendre la marxa.


  Van fer unes dotzenes de passes a través d’una mena de clariana, amb els cinc sentits alerta. Després, arribaren a un lloc on el sotabosc s’espessia i van haver de desviar-se una mica. En passar per davant d’aquell lloc, alguna cosa va sorgir dels branquillons trencats, com un llamp, acompanyat d’un fort rugit. La Lucy va rebre un cop i perdé el coneixement, tot sentint la vibració de la corda d’un arc mentre queia a terra. Quan va tornar en si, va veure un enorme ós gris espantós, mort, amb la fletxa d’en Trumpkin clavada en un costat.


  —El PAE aquesta vegada t’ha guanyat, Su —va dir en Peter, amb un somriure lleugerament forçat.


  Fins i tot ell s’havia alterat arran d’aquella aventura.


  —Jo… he disparat massa tard —va confessar la Susan, amb veu que denotava torbació—. Tenia por que no fos… un dels nostres óssos, sabeu, un ós parlant.


  Detestava matar ningú.


  —Aquest és el gran inconvenient —va dir en Trumpkin—, que la majoria de les bèsties han emmudit i s’han convertit en enemics, però resulta que encara en queden de les altres. No ho saps mai, però no pots pas esperar per comprovar-ho.


  —Pobre osset! —va fer la Susan—. No ho deu ser pas, oi?


  —No —va respondre el gnom—. Li he vist la cara i he sentit el rugit. Aquest simplement volia cruspir-se la ninona per esmorzar. I parlant d’esmorzar, no he volgut desanimar-vos, majestats, quan heu dit que esperàveu que el rei Caspian us en serviria un de suculent, però la carn és escassa al camp de batalla. I d’un ós se’n poden treure bons bistecs. Seria una llàstima deixar la carrossa sense treure’n uns bons talls, i això no ens demorarà més de mitja hora. Estic segur que aquests dos jovencells…, aquests dos monarques, vull dir…, saben espellar un ós, oi?


  —Anem a seure una mica més enllà —digué la Susan a la Lucy—. Sé que serà un espectacle horrible.


  La Lucy s’estremí i va assentir amb el cap. Quan s’hagueren assegut, la menuda va dir:


  —M’ha passat pel cap una idea espantosa, Su.


  —Quina idea?


  —No seria terrible que un dia, al nostre món, a casa nostra, els homes comencessin a tornar-se salvatges per dins, com els animals d’aquí, i a pesar de tot continuessin semblant homes, de manera que no es pogués saber mai quin era el bo i quin el dolent?


  —Mira, ja tenim prou problemes aquí i ara, a Nàrnia —va replicar-li la pràctica Susan—, sense necessitat d’imaginar aquestes coses.


  Quan es van tornar a reunir amb els nois i el gnom, tota la carn més bona que els semblava que podrien dur ja havia estat tallada. La carn crua no fa de bon portar a les butxaques, però la van embolicar amb fulles verdes de la millor manera possible. Tots tenien prou experiència per saber que, quan haurien caminat força estona per tenir realment gana, se’ls mirarien amb uns altres ulls, aquells paquets tous i fastigosos.


  Van tornar a caminar fatigosament (aturant-se un instant per rentar-se tres d’ells les mans, que prou falta els feia, al primer rierol que trobaren), fins que el sol sortí i van començar a cantar els ocells, i més mosques que no volien brunzien entre les mates. L’enravenament que sentien per haver remat tant el dia abans va començar a passar. Tots se sentien més animats. El sol escalfava cada vegada més, i es van treure els cascos.


  —Suposo que anem bé, oi? —va fer l’Edmund, al cap d’una hora.


  —No veig que puguem anar malament, sempre que no ens desviem massa cap a l’esquerra —va respondre en Peter—. I si tirem massa cap a la dreta, el pitjor que pot passar és que perdem una mica de temps en arribar al gran riu massa aviat i no tallem el revolt.


  I de nou continuaren caminant sense sentir cap soroll tret del trepig dels seus peus i la dringadissa de les malles d’acer.


  —On deu ser aquest dimoni de Ràpid? —va fer l’Edmund una bona estona més tard.


  —Estava segur que a aquestes hores ja l’hauríem trobat —va remarcar en Peter—. Però no podem fer res més que tirar endavant.


  Tots dos sabien que el gnom els observava ansiosament, però no deia res.


  I van continuar trescant, i les cotes de malles cada vegada pesaven més i els feien més calor.


  —Què coi és això? —va exclamar en Peter, de sobte.


  Havien arribat, sense adonar-se’n, gairebé al caire d’un petit precipici, des del qual podien veure una gorja amb un riu al fons. A l’altra banda, els penya-segats s’elevaven a més gran altura. Cap de la colla, tret de l’Edmund (i potser en Trumpkin), no era escalador.


  —Ho lamento —va dir en Peter—. La culpa és meva per haver escollit aquest camí. Estem perduts. No havia vist mai aquest lloc en tota la meva vida.


  El gnom va xiular entre dents.


  —Tornem enrere i agafem l’altre camí —va dir la Susan—. Ja ho sabia jo que ens perdríem en aquests boscos.


  —Susan! —li va cridar la Lucy, renyant-la—. No turmentis en Peter d’aquesta manera. La cosa ja és prou greu, i ell fa tot el que pot.


  —I tu tampoc no escridassis la Su així —li digué l’Edmund—. Jo crec que té raó.


  —Cossis i cubells! —va exclamar en Trumpkin—. Si ens hem perdut venint, quina possibilitat hi ha de trobar el camí de tornada? I si hem de tornar a l’illa i començar de cap i de nou (fins i tot suposant que ho poguéssim fer), tant se valdria que hi renunciéssim. Abans que puguem arribar-hi, en Miraz ja haurà acabat amb en Caspian.


  —Creieu que hauríem de continuar endavant? —va preguntar la Lucy.


  —No estic segur que el rei Magnífic estigui perdut —va respondre en Trumpkin—. Qui ens assegura que aquest riu no és el Ràpid?


  —És que el Ràpid no corre per una gorja —va replicar en Peter, refrenant amb un esforç la irritació que sentia.


  —Vostra majestat diu que no corre —va insistir el gnom—, però no hauria de dir que no corria? Vau conèixer aquest país fa centenars d’anys, o potser un miler. No podria haver canviat? Un esllavissament de terra podria haver-se emportat la meitat d’aquell turó, tot deixant la roca pelada, i ja teniu els precipicis de l’altra banda de la gorja. També el Ràpid podria haver anat erosionant la terra, un any rere l’altre, bo i enfonsant-se cada vegada més, fins que es va formar el precipici d’aquesta banda. O podria haver-se produït un terratrèmol o una cosa d’aquestes.


  —No se m’havia acudit, això —va confessar en Peter.


  —I, a més a més —va continuar en Trumpkin—, encara que aquest no sigui el Ràpid, es precipita cap al nord i inevitablement ha d’anar a desembocar al Gran Riu. Durant el meu camí de baixada, em fa l’efecte que vaig passar-hi pel costat. O sigui que, si anem riu avall, cap a la dreta, arribarem al Gran Riu. Potser no tan amunt com esperàvem, però, si més no, no ens haurem desviat tant com si haguéssim tornat pel camí que vaig fer jo.


  —Trumpkin, sou un geni —va dir en Peter—. Anem, doncs. Baixem per aquest costat de la gorja.


  —Mireu, mireu, mireu! —va cridar la Lucy.


  —On? Què és? —van cridar els altres.


  —El Lleó —va dir la Lucy—. És l’Àslan. No l’heu vist?


  Estava trasmudada i tenia els ulls brillants.


  —De debò vols dir que…? —va començar en Peter.


  —On et sembla que l’has vist? —preguntà la Susan.


  —No em parlis com un adult! —li etzibà la Lucy, picant amb el peu a terra—. No em sembla que l’he vist. L’he vist!


  —On, Lu? —li demanà en Peter.


  —Allà dalt, entre aquelles muntanyes cobertes de freixes. No; en aquest costat de la gorja. I allà dalt, no a baix. Cap a la banda oposada d’on voleu anar vosaltres. I volia que anéssim cap allà…, cap allà dalt.


  —Com saps que això és el que volia? —preguntà l’Edmund.


  —Ell… Simplement ho sé… —va contestar la Lucy—, per la seva expressió.


  Els altres es miraren mútuament, perplexos, en silenci.


  —És molt possible que vostra majestat hagi vist un lleó —va intervenir en Trumpkin—. Hi ha lleons en aquests boscos, segons que m’han dit. Però no ha de ser forçosament un lleó parlant i mans, com tampoc no ho era l’ós que hem topat abans.
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  —Oh, no sigueu tan estúpid! —exclamà la Lucy—. Us penseu que no conec l’Àslan quan el veig?


  —A hores d’ara, ja deu ser molt vell —va replicar en Trumpkin—, suposant que sigui el que vau conèixer quan vau ser aquí l’altra vegada. I si fos el mateix, què el priva d’haver-se tornat salvatge i irracional com molts d’altres?


  La Lucy es va posar vermella com un perdigot, i jo crec que s’hauria precipitat sobre en Trumpkin, si en Peter no l’hagués agafada del braç.


  —El PAE no ho comprèn. Com vols que ho comprengui? Heu de pensar, Trumpkin, que nosaltres el coneixem de veritat l’Àslan; una miqueta, vull dir. I no heu de parlar-ne mai més d’aquesta manera. D’una banda, no porta sort, i, de l’altra, és una ximpleria. La qüestió és saber si l’Àslan era realment allà.


  —Però jo ho sé, que hi era —va declarar la Lucy, amb els ulls plens de llàgrimes.


  —Sí, Lu, però nosaltres no, saps? —va dir en Peter.


  —L’única manera de resoldre-ho és votant —va decidir l’Edmund.


  —D’acord —va fer en Peter—. Vós sou el més vell, PAE. Per què voteu? Cap amunt o cap avall?


  —Cap avall —va dir el gnom—. Jo no en sé res sobre l’Àslan. Però el que sí que sé és que si tirem cap a l’esquerra i seguim la gorja cap amunt, podem trigar tot el dia a trobar un lloc on poder passar a l’altre costat. En canvi, si girem a la dreta i anem cap avall, podem arribar al Gran Riu en un parell d’hores. I si verament hi ha lleons per aquests verals, el que hem de fer és fugir d’on són ells i no pas anar cap a ells.


  —Tu què hi dius, Susan?


  —No t’enfadis, Lu —va contestar la Susan—, però jo crec que hauríem d’anar cap avall. Estic morta de cansament. Procurem sortir d’aquest bosc maleït tan de pressa com sigui possible. I ningú més, tret de tu, no ha vist res.


  —Edmund? —va fer en Peter.


  —Bé, només diré això —respongué l’Edmund, parlant molt de pressa i envermellint lleugerament—. Quan, ara fa un any, vam descobrir Nàrnia… o potser en fa mil, d’anys, aneu a saber…, va ser la Lucy la primera que hi va arribar, i ningú de nosaltres no se la va creure. Jo vaig ser el més incrèdul de tots, ho reconec. Amb tot, ella tenia raó. No seria just que ens la creguéssim aquesta vegada? Jo voto perquè anem cap amunt.


  —Oh, Ed! —va exclamar la Lucy, estrenyent-li la mà.


  —I ara et toca a tu, Peter —digué la Susan—, i confio…


  —Oh, calla, calla, i deixa’m pensar! —la va interrompre en Peter—. Preferiria no votar.


  —Però vós sou el Magnífic —va fer en Trumpkin, secament.


  —Cap avall —va dir en Peter, al cap d’una llarga pausa—. Sé que, comptat i debatut, la Lucy pot tenir raó, però no puc evitar-ho. Hem de decidir una cosa o l’altra.


  Així que es van posar en marxa, tot resseguint el caire del barranc, riu avall. I la Lucy es va quedar a la cua de la filera, plorant amargament.


  CAPÍTOL 10
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  El retorn del lleó


  Mantenir-se al caire de la gorja no era tan fàcil com semblava. Abans d’haver recorregut uns quants metres, es van trobar amb un bosc d’avets joves que creixien fins al caire mateix, i després d’intentar penetrar-hi, tot ajupint-se i obrint-se pas durant uns deu minuts, s’adonaren que, allí dins, trigarien una hora per fer un quilòmetre. De manera que van recular i decidiren fer la volta a l’entorn del bosc d’avets. Això els va dur molt més cap a la dreta que no volien, fora de la vista dels penya-segats i lluny del soroll del riu, fins que van començar a témer que s’havien perdut. Ningú no sabia l’hora que era, però semblava el moment de més calor del dia.
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  Quan, per fi, van poder tornar al caire del barranc (quasi a un parell de quilòmetres més avall del punt de partida), van descobrir que els penya-segats de la seva banda eren força més baixos i més accessibles. De seguida van trobar-hi un camí que baixava fins al fons i van continuar fent via per la riba del riu. Primer, però, van reposar una estona i van calmar la set. Ningú ja no parlava d’esmorzar, o ni tan sols dinar, amb en Caspian.
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  Havia estat una bona pensada seguir el curs del Ràpid en comptes d’anar per dalt. Així estaven segurs de la direcció que duien, ja que, després de l’experiència dins el bosc d’avets, tenien por de veure’s obligats a desviar-se massa i a perdre’s al bosc. Aquella era una vella forest sense camins, i no hi havia manera de seguir en línia recta: sempre apareixien intricades branques, arbres caiguts, fondalades i espès sotabosc que t’obligaven a desviar-te del teu camí. És clar que la gorja per on corria el Ràpid no era tampoc un lloc fàcil de recórrer. Vull dir que no era un lloc fàcil per a gent que tingués pressa. Hauria estat un indret formidable per fer una excursió a la tarda i acabar-la fent un bon berenar. Tenia tot el que un podria desitjar en una ocasió semblant: cascades remoroses, saltants argentats, gorgs fondos de color d’ambre, roques molsoses i ribes cobertes d’herba que t’arribava als turmells, falgueres de tota mena, espiadimonis preciosos com joiells, algun falcó volant a gran altura i, en una ocasió, una àliga (que tant en Peter com en Trumpkin van tenir la impressió d’haver vist). Però, naturalment, el que els nois i el gnom volien veure tan aviat com fos possible era el Gran Riu als seus peus, i Beruna, així com el camí que menava al Com de l’Àslan.


  A mesura que avançaven, el Ràpid corria per terrenys més abruptes. Més que una excursió, cada vegada semblava més una escalada; fins i tot hi havia llocs perillosos, on havien d’enfilar-se per roques llefiscoses al caire de foscos barrancs, i el riu bramulava iradament al fons.


  Podeu estar segurs que observaven ansiosament el penya-segat que es dreçava a la seva esquerra, cercant algun indici de la presència d’un pas o d’alguna part per on poguessin grimpar; però aquells penya-segats eren infranquejables. Era enfollidor, perquè tothom sabia que, un cop sortissin d’aquella gorja per aquella banda, només haurien de baixar per un suau pendent i fer una curta caminada fins al quarter general d’en Caspian.


  Tant els nois com el gnom estaven a favor d’encendre foc i fer la carn d’ós a la brasa. La Susan no hi estava d’acord; ella només volia, segons deia, «tirar endavant, acabar d’una vegada i sortir d’aquells boscos endimoniats». La Lucy estava massa cansada i se sentia massa desgraciada per opinar sobre la qüestió. Però com que no hi havia llenya seca, tenia molt poca importància l’opinió de cadascú. Els nois començaven a pensar si la carn crua era realment tan fastigosa com deien. En Trumpkin els va assegurar que ho era.


  No cal dir que si aquells jovenets haguessin intentat de fer una excursió com aquella a Anglaterra, uns dies enrere, haurien caigut extenuats. Crec que ja he explicat abans de quina manera Nàrnia els transformava. Fins i tot la Lucy, a hores d’ara, era, per dir-ho així, només un terç d’aquella nena que anava a un internat per primera vegada, i dos terços de la reina Lucy de Nàrnia.


  —Per fi! —va exclamar la Susan.


  —Oh, visca! —cridà en Peter.


  La gorja del riu feia un revolt i el paisatge s’estenia als seus peus oferint una vista esplèndida. La plana arrivaba fins a l’horitzó i, entremig, l’ampla cinta argentada del Gran Riu. Podien veure el vast sector d’aigües poc fondes que antany era conegut com els Guals de Beruna, però sobre el qual ara s’hi estenia un pont llarg de múltiples arcades. A l’altre cap del pont, hi havia una petita ciutat.


  —Ostres! —va exclamar l’Edmund—. On vam lliurar la batalla de Beruna ara hi ha una ciutat!


  Allò els va animar més que res. No pots evitar sentir-te més poderós quan contemples el lloc on vas obtenir una gloriosa victòria i, per postres, vas guanyar un regne, segles abans. En Peter i l’Edmund de seguida es van concentrar tant discutint episodis de la batalla, que s’oblidaren dels peus inflats i del pes de les cotes de malles sobre les espatlles. Fins i tot el gnom els escoltava amb interès.


  Ara tots caminaven més de pressa. La marxa no exigia tant d’esforç. Si bé encara es dreçaven escarpats penya-segats a la seva esquerra, el terreny s’anava tornant més planer a la dreta. Ben aviat va deixar de ser una gorja per esdevenir tan sols una vall. Ja no hi havia saltants d’aigua i, al cap d’una estona, ja tornaven a endinsar-se en un bosc força espès.


  Llavors, tot de sobte, zas!, seguit d’un cop sec com el que sol fer el bec d’un pigot garser. Els nois encara es demanaven on (feia molts anys) havien sentit un soroll com aquell i per què el trobaven tan desagradable, quan en Trumpkin va cridar: «A terra!», alhora que obligava la Lucy (que per casualitat anava al seu costat) a estirar-se bocaterrosa entre les mates. En Peter, que mirava per veure si descobria un esquirol, ja havia vist de què es tractava: una llarga fletxa s’havia clavat al tronc d’un arbre, sobre el seu cap. Mentre arrossegava la Susan i es deixava caure a terra ell mateix, una altra sageta li passà fregant per sobre l’espatlla i es va enfonsar a terra, al seu costat.


  —De pressa! De pressa! Reculeu! De quatre grapes! —cridava panteixant en Trumpkin.


  Giraren cua i s’arrossegaren turó amunt per sota les mates, enmig de núvols d’horribles mosques vironeres. Les fletxes xiulaven al seu voltant. Una va rebotar contra el casc de la Susan amb un so metàl·lic agut. Van accelerar els moviments, amarats de suor. Després van arrencar a córrer, tan ajupits com podien. Els nois duien l’espasa a la mà, per temor d’ensopegar-hi.
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  Enfilar-se pel vessant, tornant a passar pel terreny que ja havien recorregut, els significava un esforç d’allò més penós. Quan ja els semblava que no podien resistir més, ni que fos per salvar la vida, es van deixar caure panteixant sobre un tou de molsa xopa, al costat d’una cascada i al darrere d’un penyal. Es van quedar sorpresos de veure fins a quina alçària havien arribat.


  Van escoltar atentament, però no van sentir cap remor que indiqués que els perseguien.


  —Aquí estem bé! —va dir en Trumpkin, respirant fondo—. No escorcollen el bosc. Espero que no fossin més que sentinelles. Però això vol dir que en Miraz hi té homes apostats, allà baix. Batolles i botelles! Ens ha faltat ben poc.


  —M’hauria d’estavellar el cap contra una roca per haver-vos portat per aquest camí —va fer en Peter.


  —Al contrari, majestat —va respondre el gnom—. En primer lloc, no vau ser vós, sinó el vostre reial germà, el rei Edmund, qui primer va suggerir d’anar pel riu de Vidre.


  —Em temo que en PAE té raó —va reconèixer l’Edmund, que honestament ho havia oblidat quan les coses van començar a anar a mal borràs.


  —I en segon lloc —continuà en Trumpkin—, si haguéssim anat pel camí per on vaig venir jo, hauríem anat a parar de dret a aquest nou post avançat, amb tota seguretat, o, si més no, hauríem tingut els mateixos inconvenients per evitar-lo. Jo crec que aquesta ruta del riu de Vidre ha resultat la millor.


  —En el fons ha estat un avantatge —va remarcar la Susan.


  —Quin avantatge! —va fer l’Edmund.


  —Suposo que ara haurem de tornar a anar gorja amunt —va dir la Lucy.


  —Lu, ets una campiona —va dir en Peter—. Aquesta és la vegada que més a punt has estat de dir «Ja us ho deia jo», en tot el dia. Apa, som-hi.


  —I tan bon punt ens hàgim endinsat ben bé en la frontera —va dir en Trumpkin—, digueu el que vulgueu, jo encendré foc i prepararé el sopar. Però ens hem d’allunyar d’aquí tant com puguem.


  No cal descriure com van haver de trescar i els treballs que van passar per remuntar aquella gorja. Però, curiosament, tots estaven més alegres. Havien recobrat l’alè, i el mot «sopar» havia exercit un efecte meravellós.


  Arribaren al bosc d’avets, que tants d’inconvenients els havia causat, quan encara era de dia, i van instal·lar el bivac en una fondalada d’una mica més amunt del bosc. Va ser empipador haver de recollir llenya, però va ser formidable quan el foc va estar encès i van començar a treure els paquets llardosos de carn d’ós, que tant de fàstic haurien causat a qualsevol persona que hagués passat el dia tranquil·lament a casa seva. El gnom tenia unes idees esplèndides per preparar menjars. Va embolicar cada poma (encara els en quedaven unes quantes) amb un bistec de carn d’ós, després les va anar clavant en un pal afuat i les va posar a rostir a l’ast. El suc de les pomes anava penetrant en la carn, bo i amorosint-la, com fa la salsa de poma amb el porc rostit. L’ós que s’ha alimentat principalment amb carn d’altres animals no resulta gaire gustós, però l’ós que ha menjat molta mel i fruita és excel·lent, i aquell que havien matat era un d’aquests. El sopar va ser verament deliciós. I, és clar, no va caldre rentar plats, sinó arrepapar-se d’esquena en un tronc i, tot estirant les cames fatigades, contemplar el fum de la pipa d’en Trumpkin i fer-la petar. Tothom confiava plenament a poder trobar el rei Caspian l’endemà i derrotar en Miraz en quatre dies. Possiblement no era gaire enraonat que pensessin d’aquella manera, però això és el que pensaven.


  D’un en un es van anar quedant adormits, d’una manera tan sobtada.


  La Lucy es va despertar del son més profund que us pugueu imaginar amb la sensació que la veu que ella estimava més al món havia estat cridant el seu nom. De primer va pensar que era la veu del seu pare, però li va semblar que no podia ser. Després va pensar que era la veu d’en Peter, però tampoc això no li semblava convincent. No volia llevar-se; no pas perquè estigués cansada —al contrari: se sentia extraordinàriament descansada i li havien desaparegut tots els dolors dels ossos—, sinó perquè se sentia d’allò més feliç i confortable. Contemplava la lluna de Nàrnia, que era més grossa que la nostra, i el cel estelat, ja que el lloc on feien bivac era relativament obert.


  —Lucy! —va cridar de nou la veu que no era la del seu pare ni la d’en Peter.


  Es va incorporar, tremolant d’emoció, però no pas de por. La lluna era tan brillant que tot el paisatge del voltant apareixia il·luminat per una claror com si fos de dia, si bé li atorgava un aspecte més selvàtic. Darrere seu tenia el bosc d’avets; més lluny, cap a la dreta, es dreçaven les puntes serrades dels penya-segats de l’altra banda de la gorja; al davant, una prada s’estenia fins a un clap d’arbres que naixia a la distància d’un tir d’arc. La Lucy va mirar fixament els arbres d’aquell clap.


  —Caram! Diria que es mouen —va dir a si mateixa—. Caminen.


  Es va aixecar, amb el cor bategant-li fortament, i es va encaminar cap als arbres. Se sentia una mena de remor en aquell clap, com la que solen fer els arbres quan fa molt de vent, però aquella nit no n’hi havia gens, de vent. Amb tot, no era exactament la remor que fan els arbres, tampoc. La Lucy sentia que tenia una melodia, però no la podia copsar, com tampoc no havia estat capaç d’entendre els mots quan els arbres gairebé li havien parlat la nit abans. Si més no, aquella remor tenia un ritme; ella sentia que els peus volien seguir-lo a mesura que s’hi acostava. I ara ja no tenia cap dubte que els arbres es movien… Es movien passant l’un pel costat de l’altre, ara per fora, ara per dins, com en una complicada dansa del camp. («I suposo —pensava la Lucy— que, quan els arbres ballen, deu ser una dansa ben del camp.») Ara ja quasi es trobava entre ells.


  El primer arbre que va mirar li va semblar, al primer cop d’ull, no pas un arbre, sinó un home gegantí amb una barba embullada i una gran mata de cabells. No tenia por: de coses com aquelles ja n’havia vist abans. Però en tornar a mirar, l’home no era més que un arbre, si bé encara es movia. No podia veure si tenia peus o rels, perquè quan els arbres es mouen no caminen per la superfície de la terra, sinó que ho fan com quan nosaltres caminem dins l’aigua. La mateixa impressió li causà cada arbre que mirava. En un moment, semblaven posseir les formes de gegants i gegantes cordials i encantadors, que els éssers arboris assumeixen quan per art d’encantament prenen plena vida; un moment després, tots tornaven a tenir la forma d’arbre. Però, quan es veien com a arbres, eren com estranys arbres humans, i quan tenien aspecte humà, apareixien com individus estranyament enramats i plens de fulles. I tota l’estona se sentia aquell ritme, aquella remor alegre i musical.


  —Estan quasi desperts, però no del tot —digué la Lucy.


  Sabia que ella, en canvi, estava ben desperta, més que no ho està generalment ningú.


  Es va ficar intrèpidament entre els arbres, dansant ella també mentre saltava cap aquí i cap allà, per evitar que l’esclafessin aquells companys de dansa gegants. Sentia, però, un interès relatiu per ells. Ella volia arribar més enllà: era des de més enllà que l’havia cridada aquella dolça veu.


  De seguida va travessar l’arbreda, mig demanant-se si s’havia valgut dels braços per apartar les branques o bé s’havia agafat les mans formant una gran rotllana amb aquells dansaires enormes que s’acotaven per donar-li la mà, ja que realment formaven una rodona d’arbres a l’entorn d’una clariana central. La Lucy va sortir d’entremig d’aquella confusió encantadora de llums i ombres en moviment.


  Davant els seus ulls, tenia un cercle d’herba, llisa com si fos gespa, amb els arbres dansant al seu voltant. I aleshores…, oh, quina alegria! Ell era allà: l’enorme lleó, llustrosament blanc a la llum de la lluna, amb la seva pròpia ombra ben negra sota seu.


  Si no hagués estat pel moviment de la cua, hauria semblat un lleó de pedra, però això la Lucy no ho pensà en cap moment. Ni per un segon no s’aturà a pensar si era un lleó amic o no. Va arrencar a córrer cap a ell. Tenia la sensació que, si perdia un instant, el cor li esclataria d’emoció. I quan se n’adonà, ja estava besant-lo i abraçant-lo, passant-li els braços pel coll fins allà on arribava, i enfonsant la cara entre la preciosa crinera sedosa.


  —Àslan, Àslan! Estimat Àslan! —sanglotava la Lucy—. Per fi!


  L’enorme bèstia va rodolar sobre el seu costat, de manera que la Lucy caigué, mig asseguda i mig estirada, entre les seves potes del davant. S’inclinà endavant i va tocar tot just el nas de la nena amb la punta de la llengua. En seu alè va embolcallar la menuda, que contemplava la grossa cara d’expressió intel·ligent.


  —Benvinguda, criatura —digué.


  —Àslan —va fer la Lucy—, sou més gros.


  —Això és perquè tu ets més gran, petita —respongué ell.


  —No perquè ho sou vós?


  —Jo no ho sóc. Però cada any que tu creixis, em trobaràs més gros.


  Durant una estona, la Lucy se sentia tan feliç que no volia enraonar. Però l’Àslan va parlar:


  —Lucy —va dir—, no ens hem d’estar aquí gaire estona. Vosaltres teniu feina a fer, i avui ja s’ha perdut massa temps.


  —Sí, oi que ha estat una llàstima? —exclamà la Lucy—. Jo us vaig veure perfectament. Però no em van voler creure. Són tan…


  Del fons del cos de l’Àslan en va pujar un incipient i dèbil rugit.


  —Ho lamento —va dir la Lucy, que entenia alguns dels humors de l’Àslan—. No tenia la intenció de criticar els altres. Però no va ser culpa meva, oi?
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  El lleó li mirava els ulls de fit a fit.


  —Oh, Àslan! —va exclamar la Lucy—. No voldreu pas dir que ho va ser, oi? Com hauria pogut… No podia pas abandonar els altres i venir al vostre encontre tota sola, oi? No em mireu d’aquesta manera… Oh, bé, suposo que ho hauria pogut fer. Sí, i no hauria estat sola, ja ho sé, si estava amb vós. Però, què hi hauríem guanyat?


  L’Àslan no deia res.


  —Voleu dir —va fer la Lucy amb un fil de veu— que tot hauria anat bé? Però, com? Si us plau, Àslan! No ho puc saber?


  —Saber el que hauria passat, criatura? —va dir l’Àslan—. No. Ningú no ho sap mai, això.


  —Pobra de mi! —va exclamar la Lucy.


  —Però tothom pot arribar a saber el que passarà —continuà l’Àslan—. Si ara tornes amb els altres i els despertes, i els dius que m’has tornat a veure i que s’han de llevar de seguida i seguir-me…, què passarà? Només hi ha una manera de saber-ho.


  —Voleu dir que això és el que voleu que faci? —va demanar la Lucy amb veu apagada.


  —Sí, menuda —va respondre l’Àslan.


  —Els altres també us veuran? —preguntà la nena.


  —No pas al principi —contestà l’Àslan—. Més endavant, depèn.


  —Però no em creuran! —va fer la Lucy.


  —No hi fa res —digué l’Àslan.


  —Ai, mare! —gemegà la Lucy—. I jo que estava tan contenta d’haver-vos trobat! I em pensava que em deixaríeu quedar al vostre costat. I creia que vindríeu rugint i que espantaríeu tots els enemics…, com l’última vegada. I ara tot serà horrorós.


  —És una situació difícil per a tu, petita —va dir l’Àslan—. Però les coses mai no s’esdevenen de la mateixa manera dues vegades. També a Nàrnia hem passat moments difícils abans d’ara.


  La Lucy enfonsà el cap en la crinera per no veure-li la cara però hi devia haver alguna cosa màgica en aquella crinera, car ella va sentir que l’energia del lleó penetrava en el seu cos. Tot d’una, es va incorporar.


  —Perdoneu-me, Àslan —va dir—. Ja estic a punt.


  —Ara ets una lleona —li anuncià l’Àslan—. I ara tot Nàrnia serà renovada. Però, vine. No tenim temps per perdre.


  Es va aixecar i amb un pas majestuós i silenciós va retornar cap a la rotllana que formaven els arbres dansaires, i la Lucy el va acompanyar, tot posant la mà tremolosa en la seva crinera. Els arbres es van separar per deixar-los entrar i durant un segon van assumir completament les seves formes humanes. La Lucy va tenir una ràpida visió dels altíssims i adorables déus i deesses del bosc, mentre tots s’inclinaven davant el lleó; a l’instant, tornaven a ser arbres, però continuaven fent-li reverències, brandant les branques i els troncs d’una manera tan graciosa que aquella salutació constituïa en si mateixa una mena de dansa.


  —Ara, filleta —li digué l’Àslan, quan els arbres van quedar al seu darrere—, jo esperaré aquí. Vés i desperta els altres i digues-los que et segueixin. Si no ho volen fer, aleshores m’has de seguir tu sola.


  És terrible haver de despertar quatre persones, totes més grans que tu i d’allò més cansades, per explicar-los una cosa que probablement no voldran creure i obligar-los a fer una cosa que segurament no voldran fer.


  —No m’ho he de pensar, sinó fer-ho —es deia la Lucy.


  Així que primer s’atansà a en Peter i el va sacsejar.


  —Peter —li xiuxiuejà a cau d’orella—, desperta’t. Cuita. L’Àslan és aquí. Diu que hem de seguir-lo de seguida.


  —Està bé, Lu. Com tu diguis —va respondre en Peter, inesperadament.


  Allò era encoratjador, però com que en Peter tot seguit es va girar cap a l’altre costat i va continuar dormint, no va servir de res.


  Després, ho va intentar amb la Susan, que no es va despertar del tot, sinó tan sols per dir amb el to més importú de persona adulta:


  —Has estat somiant, Lucy. Torna-te’n a dormir.


  Seguidament, va haver-se-les amb l’Edmund. Li va costar molt despertar-lo, però, quan per fi ho aconseguí, ell estava verament despert i es va incorporar.


  —Eh? —va fer, amb veu enfurrunyada—. Què t’empatolles?


  Ella li ho va repetir tot de cap i de nou. Aquella era una de les parts pitjors de la seva comesa, ja que cada vegada que ho explicava, resultava menys convincent.


  —L’Àslan! —va exclamar l’Edmund, posant-se dret d’un bot—. Visca! On és?


  La Lucy es va tombar cap on podia veure el lleó esperant, amb el pacient esguard clavat en ella.


  —Allà —va dir, assenyalant amb el dit.


  —On? —va preguntar l’Edmund de nou.


  —Allà. Allà. Que no el veus? En aquell costat dels arbres.


  L’Edmund va mirar escrutadorament durant una estona i després digué:


  —No. No hi ha res allí. La llum de la lluna t’ha fascinat i has vist visions. Sol passar, saps? Jo mateix, per un moment, m’ha semblat veure una cosa. És només un dallonses òptic.


  —Jo el puc veure tota l’estona —va fer la Lucy—. Ens està mirant.


  —Aleshores, com és que jo no el puc veure?


  —M’ha dit que podria ser que no poguessis.


  —Per què?


  —No ho sé. Això és el que m’ha dit.


  —Oh, dimonis! —va exclamar l’Edmund—. Tant de bo deixessis de veure coses estranyes! Però suposo que haurem de despertar els altres.


  CAPÍTOL 11
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  El lleó rugeix.


  Quan finalment tota la colla van estar desperts, la Lucy va haver d’explicar la història per quarta vegada. El silenci absolut que en va seguir era d’allò més descoratjador.


  —Jo no veig res —va dir en Peter, després de llambregar fins que li coïen els ulls—. I tu, Susan?


  —No, és clar que no —replicà la Susan—. Perquè no hi ha res a veure. Has estat somiant. Ajeu-te i dorm, Lucy.


  —I jo confio —va fer la Lucy amb veu tremolosa— que tots vindreu amb mi, perquè… perquè jo he de seguir-lo tant si veniu com si no.


  —No diguis ximpleries, Lucy —li etzibà la Susan—. No cal ni dir-ho, que no te’n pots anar sola. No li ho permetis, Peter. Això és una rebequeria.


  —Si ha d’anar-hi, jo l’acompanyaré —va declarar l’Edmund—. L’altra vegada bé va ser veritat.


  —Ja ho sé —va respondre en Peter—. I pot ser que també ho fos aquest matí. Realment, no l’hem encertat anant gorja avall. Amb tot…, a aquestes hores de la nit… I per què l’Àslan és invisible per a nosaltres? Abans no ho era. Això no respon al seu tarannà. Què hi diu el PAE?


  —Oh, jo no dic res —va contestar el gnom—. Si hi aneu tots, vindré amb vosaltres, no cal dir-ho. I si us dividiu, seguiré el rei Magnífic. Aquest és el meu deure, envers ell i el rei Caspian. Però, si voleu saber la meva opinió particular, jo sóc un simple gnom que no creu que existeixin gaires probabilitats de trobar un camí de nit, quan no heu pogut trobar-lo de dia. I a mi no em serveixen de res els lleons màgics que són lleons parlants i no parlen, ni els lleons amics que no ens fan cap favor, ni els lleons enormes però que ningú no els veu. A criteri meu, tot això són beneiteries i bajanades.


  —Pica amb l’arpa a terra perquè ens afanyem —va dir la Lucy—. Ens n’hem d’anar ara mateix. Si més no, jo.


  —No tens cap dret a coaccionar-nos d’aquesta manera. Som quatre contra un, i tu ets la més petita —va argüir la Susan.


  —Oh, vinga! —va remugar l’Edmund—. Ens n’hem d’anar. No tindrem pau fins que no arranquem.


  Ell prou que volia fer costat a la Lucy, però estava de mal humor perquè no dormiria la resta de la nit i, per compensar-ho, tot ho feia a contracor.


  —En marxa, doncs —va dir en Peter, tot posant-se el casc i passant cansadament el braç per la corretja de l’escut.


  En un altre moment, hauria dit alguna paraula amable a la Lucy, que era la germana preferida, ja que sabia que es devia sentir molt infeliç, i comprenia també que, fos el que fos el que havia passat, ella no en tenia la culpa. Però, tanmateix, no podia evitar d’estar una mica enfadat amb ella.


  La Susan era qui empitjorava més la cosa.


  —Suposem que començo a comportar-me com la Lucy —va dir—. També jo podria amenaçar de quedar-me aquí, tant si vosaltres us n’aneu com si no. I em penso que això és el que faré.


  —Obeïu el rei Magnífic, majestat —va dir en Trumpkin—, i posem-nos en marxa. Si no podem dormir, m’estimo més caminar que no pas quedar-me aquí garlant.


  I així, per fi, es posaren en marxa. La Lucy va posar-se al davant, tot mossegant-se el llavi i esforçant-se per no dir totes les coses que pensava engegar a la Susan. Però, quan fixà els ulls en l’Àslan, de seguida les va oblidar. Es tombava i caminava a pas lent a una trentena de metres davant d’ells. Els altres només podien confiar en les indicacions de la Lucy per guiar-se, ja que l’Àslan no sols era invisible als seus ulls, sinó també silenciós. Les seves arpes de felí no feien cap remor sobre l’herba.


  L’Àslan els menà cap a la dreta dels arbres dansaires —ningú no va veure si encara dansaven o no, ja que la Lucy tenia els ulls clavats en el lleó, i la resta en la Lucy— i es va acostar al caire de la gorja.


  «Palets de riera i timbals! —pensava en Trumpkin—. Confio que aquesta bogeria no acabi amb algú estimbant-se a la llum de la lluna i trencant-se la crisma.»


  Durant una llarga estona, l’Àslan va continuar pel cim del precipici. Després, arribaren a un indret on uns arbrets creixien al caire mateix. L’Àslan s’hi va encaminar i va desaparèixer entremig dels arbres. La Lucy va contenir la respiració, ja que semblava que hagués caigut daltabaix del penya-segat, però estava massa concentrada a no perdre’l de vista per aturar-se a pensar en tot allò. La menuda va apressar el pas i també ella es trobà de seguida entre els arbres. Guaitant cap avall, va descobrir una estreta i rosta sendera que davallava cap a la gorja entre les roques, i l’Àslan que anava baixant. El lleó es va tombar i la mirà amb els seus ulls dolços i complaents. La Lucy picà de mans i començà a baixar al seu darrere. Va sentir les veus dels altres que cridaven:


  —Ei! Lucy! Vés amb compte, per l’amor de Déu. Mira que ets al caire del barranc. Torna cap aquí…


  I, al cap d’un moment, la veu de l’Edmund feia:


  —No; la Lucy va bé. Hi ha un camí que baixa.


  L’Edmund la va atrapar quan ja arribaven a la meitat de la distància que hi havia fins al fons.


  —Guaita! —va exclamar el noi molt excitat—. Guaita! Què és aquella ombra que s’arrossega davant nostre?


  —És la seva ombra —va respondre la Lucy.


  —Crec que era com tu deies, Lu —va dir l’Edmund—. No sé com no me n’havia adonat abans. Però, on és ell?


  —Amb la seva ombra, és clar. Que no el veus?


  —Bé, per un instant… m’ha semblat veure’l. Hi ha una llum tan estranya!


  —Endavant, rei Edmund, endavant! —arribà la veu d’en Trumpkin des de darrere i de més amunt.


  I tot seguit, encara de més lluny i gairebé de dalt de tot, la veu d’en Peter que deia:


  —Ànim, Susan! Dóna’m la mà. Va, dona, fins i tot una criatura s’atreviria a baixar per aquí. I deixa de rondinar!


  Al cap d’uns minuts arribaven al fons i el braolar de l’aigua ressonà a les seves orelles. Trepitjant amb delicadesa, com un gat, l’Àslan passava d’una pedra a l’altra, a través del riu. En ser-hi al mig, s’aturà, es va ajupir per beure i, quan va aixecar la feixuga testa, tot regalimant aigua, es va tombar de cara a ells de nou. Aquesta vegada l’Edmund el va veure.


  —Oh, Àslan! —va exclamar, sortint disparat.


  El lleó, però, va girar cua i va començar a grimpar pel pendent de l’altra riba del Ràpid.


  —Peter, Peter! —cridà l’Edmund—. L’has vist?


  —He vist una cosa —va respondre en Peter—. Però la claror de la lluna és tan enganyadora! Però, tirem endavant i tres hurres per a la Lucy. I ja no em sento tan cansat, tampoc.


  Sense vacil·lar, l’Àslan els menà cap a l’esquerra, enfilant-se pel barranc. Tota aquella caminada resultava estranya, com si fos un somni: el riu eixordador, l’humida herba grisa, els esplendents penya-segats als quals s’acostaven, i sempre aquella silenciosa i formidable bèstia caminant al davant. Ara, tret de la Susan i el gnom, tots el podien veure, l’Àslan.


  Al cap d’una estona, arribaren a un altre caminoi abrupte, que s’enfilava per l’altra cara del precipici. Aquests penya-segats eren molt més alts que aquells per on acabaven de baixar, i el camí feia unes llargues i tedioses ziga-zagues. Sortosament, la lluna brillava a sobre mateix de la gorja, de manera que cap costat no quedava en l’ombra.


  La Lucy estava quasi esgotada quan la cua i les potes del darrere de l’Àslan van desaparèixer sobre el cim, però fent un últim esforç grimpà al seu darrere i sortí, amb les cames tremoloses i sense alè, al capdamunt del turó on havien intentat d’arribar des que partiren del riu de Vidre. Un extens i suau pendent (cobert de brugueres, d’herba i d’uns quants penyals, que brillaven amb un to blanquinós a la llum de la lluna) s’estenia fins on s’albirava un clap d’arbres a un quilòmetre de distància. Ella el coneixia, aquell indret. Era el turó de la Taula de Pedra.


  Acompanyats pel so metàl·lic de les malles d’acer, els altres pujaren al seu darrere. L’Àslan avançava al seu davant, i ells el seguiren.


  —Lucy —va dir la Susan, amb un fil de veu.


  —Sí? —va fer la Lucy.


  —Ara sí que el veig. Ho lamento.


  —No t’hi amoïnis.


  —Però m’he sentit més malament que no et penses. Realment jo creia que era ell…, ahir. Quan ens va advertir que no ens fiquéssim al bosc d’avets. I també he cregut que era ell aquesta nit, quan ens has despertat. Vull dir que, en el fons, ho creia, o que hauria pogut creure-m’ho, si hagués volgut. Però l’única cosa que anhelava era sortir d’aquells boscos i… i…, oh, no sé! I ara què li diré?


  —Potser no cal que li diguis res —suggerí la Lucy.


  Aviat arribaren als arbres i per entremig van poder veure el gran terraplè, el Com de l’Àslan, que havien bastit sobre la taula des de la seva època.


  —Les nostres tropes no fan una bona vigilància —mussità en Trumpkin—. Ja fa estona que ens haurien d’haver donat l’alto…


  —Txit! —van fer els altres quatre, ja que ara l’Àslan s’havia aturat i es tombava de cara a ells, amb un posat tan majestuós, que es van sentir tan alegres com s’hi pot sentir una persona que té por, i amb tanta por com pot tenir una persona que està alegre. Els nois es van avançar: la Lucy els va deixar passar; la Susan i el gnom recularen.


  —Oh, Àslan! —va fer el rei Peter, deixant-se caure sobre un genoll i alçant la feixuga pota del lleó fins a la seva cara—. Estic molt content i, alhora, em sap molt de greu d’haver-los guiat per camins errats des que vam partir i sobretot ahir al matí.


  —Estimat fill meu —va dir l’Àslan.


  Després es va tombar per donar la benvinguda a l’Edmund.


  —Ben fet —foren les seves paraules.


  Tot seguit, després d’una pausa impressionant, la veu greu va fer:


  —Susan.


  La noia no va contestar, però els altres van creure que estava plorant.


  —Has escoltat els temors, criatura —li va dir l’Àslan—. Vine, que et tiraré l’alè. Oblida’ls. Tornes a ser valenta?


  —Una mica, Àslan —va respondre la Susan.


  —I ara… —va dir l’Àslan, amb veu més forta i un incipient rugit, mentre la cua li assotava els flancs—, i ara, on és aquell petit gnom, aquell famós espadatxí i arquer, que no creu en els lleons? Vine, fill de la terra, vine aquí!


  I l’últim mot ja no era un rugit incipient, sinó quasi un autèntic rugit.


  —Espectres i aparicions! —va exclamar en Trumpkin amb una ombra de veu.


  Els nois, que coneixien l’Àslan prou bé per adonar-se que el gnom li queia simpàtic, estaven tranquils. En canvi, per a en Trumpkin, que no havia vist mai cap lleó, i encara menys un lleó com l’Àslan, allò era tota una altra cosa. Va fer l’única cosa assenyada que podia fer, o sigui, en comptes de fugir, va trotar cap a l’Àslan.
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  L’Àslan se li va tirar a sobre. Heu vist mai com les gates agafen amb la boca els seus fillets? Doncs era una cosa així. El gnom, convertit en una bola insignificant, penjava de la boca de l’Àslan. El lleó el va sacsejar, i l’armadura del nan va dringar com la motxilla d’un calderer, i tot seguit —amunt va!— el gnom va sortir volant enlaire. En Trumpkin no corria més perill que si hagués estat sobre un llit, si bé ell no tenia pas aquesta sensació. Quan queia, les enormes arpes vellutades el van acollir tan amorosament com si fossin els braços d’una mare i el van dipositar (dret) a terra.


  —Fill de la terra, serem amics? —li preguntà l’Àslan.


  —Síííí —panteixà el gnom, perquè encara no havia recobrat l’alè.


  —Ara —va dir l’Àslan— ja es pon la lluna. Mireu darrere vostre: comença a clarejar. No tenim temps per perdre. Vosaltres tres, fills d’Adam i fill de la terra, cuiteu a entrar al terraplè i feu el que calgui amb el que hi trobareu.


  El gnom encara no havia recuperat la parla i cap dels nois no va gosar preguntar si l’Àslan els seguiria. Tots tres van treure l’espasa i saludaren, després van fer mitja volta i marxaren cap a la fosca. La Lucy va advertir que no hi havia senyals de fatiga en les seves cares: tant el rei Magnífic com el rei Edmund tenien més aspecte d’homes que no pas de nens.


  Les noies els comtemplaren fins que es van perdre de vista, dretes al costat de l’Àslan. La llum anava canviant. Sobre l’horitzó, cap a llevant, Aravir, l’estel de l’alba de Nàrnia, brillava com una petita lluna. L’Àslan, que ara semblava més enorme que abans, va alzinar la testa, sacsejà la crinera i va proferir un rugit.


  El so, al principi profund i bategant com la nota greu d’un orgue, va anar creixent i guanyant volum, esdevenint cada vegada més fort, fins que la terra i l’aire tremolaren, mentre pujava d’aquell turó i s’escampava per tot Nàrnia. Al campament d’en Miraz, els soldats es despertaren, tot mirant-se desconcertats els uns als altres, i van tirar mà de les armes. Al Gran Riu, a l’hora que l’aigua era més freda, van començar a sorgir de les profunditats els caps i les espatlles de les nimfes, i la testa barbada d’algues del déu del riu. Més enllà, a cada bosc i a cada camp, les orelles dretes dels conills sortiren dels caus; els ocells van treure els caparrons ensonyats de sota l’ala; les òlibes ganyolaren; les guilles udolaren; els eriçons grunyiren; els arbres s’agitaren. Als pobles i les viles, les mares abraçaven els seus nadons contra el pit, amb els ulls esverats, mentre els gossos ploriquejaven i els homes saltaven dels llits buscant els llums a les palpentes. Molt lluny, a les muntanyes de la frontera septentrional, els gegants treien el nas per les fosques portalades dels seus castells.


  El que la Lucy i la Susan van veure fou una cosa fosca que avançava cap a elles, gairebé des de totes les direccions. De primer, semblava com una mena de boira negra que s’arrossegava per terra; després, les onades tempestuoses d’una negra mar, que s’elevaven cada vegada més altes a mesura que s’apropaven, i seguidament, per fi, com allò que eren: boscos en moviment. Tots els arbres del món semblaven precipitar-se cap a l’Àslan. Però, a mesura que s’acostaven més, s’assemblaven menys als arbres, i quan la multitud, saludant i fent reverències i agitant els braços llargs i prims a l’Àslan, es van congregar a l’entorn de la Lucy, la nena va veure que era una gernació de formes humanes. Les pàl·lides noies-bedoll decantaven el cap; les dones-salze es tiraven enrere les cabelleres per veure l’Àslan; les majestuoses damisel·les-faig romanien immòbils i l’adoraven, i els vellosos homes-roure, els prims i melangiosos oms, els grèvols grenyuts (foscos ells, però les esposes totes radiants amb les baies) i les alegres moixeres, tots fent reverències i cridant «Àslan! Àslan!» amb les seves veus rogalloses, esquerdades o aquoses.
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  La multitud i la dansa al voltant de l’Àslan (ja que de nou havia esdevingut una dansa) creixia tan de pressa que la Lucy estava atabalada. No veia d’on sortien certs éssers que de seguida saltironaven entre els arbres. Un era un jove, vestit tan sols amb una pell de faune, amb una corona de fulles de parra calada sobre els seus rullats cabells. El seu rostre era quasi massa bell per a un noi, si és que no hagués tingut una expressió extremament salvatge. Un tenia la sensació que podia fer qualsevol cosa, com va remarcar l’Edmund quan el va veure al cap d’uns quants dies: «Vet aquí un xicot que podria fer qualsevol cosa… absolutament qualsevol cosa.» Semblava tenir una colla de noms: Bromios, Bassareus i el Moltó n’eren tres. L’acompanyaven tot de noies, totes tan esbojarrades com ell. Va aparèixer, inesperadament, algú muntat en un ruc. I tothom reia, i tothom cridava:


  —Euan, euan, eu-oi-oi-oi!


  —És un joc barriler, Àslan? —preguntà el jove, cridant.


  I aparentment ho era. Però gairebé tothom semblava tenir una idea diferent respecte a allò a què jugaven. Podia ser a tocar i parar, però la Lucy no va poder destriar qui parava. Més aviat semblava la gallina cega, només que tothom es captenia com si anessin tots amb els ulls tapats. El que ho va acabar de complicar era que l’home del ruc, que era vell i fabulosament gran, va començar a cridar:


  —A berenar! És hora de berenar!
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  I queia del ruc, i els altres tornaven a posar-lo a cavall de l’ase, mentre l’animal tenia la impressió que tot allò era un circ i mirava de fer un número aixecant-se sobre les potes del darrere. I cada vegada hi havia més i més fulles de parra arreu. I ben aviat no sols fulles, sinó parres i tot, que s’enfilaven pertot. S’enroscaven per les cames de la gent arbòria i pel seu coll. La Lucy va alçar la mà per apartar-se els cabells de la cara i va descobrir que el que apartava eren sarments. El ruc n’era una massa. En duia d’enredats a la cua i una cosa de color fosc es gronxava entre les seves orelles. La Lucy va tornar a mirar i va veure que era un gotim de raïm. Després, tot eren raïms: a sobre el cap, a sota els peus i pertot arreu.


  —A berenar! A berenar! —bramava l’ancià.


  Tothom va començar a menjar-ne, i tant se val com siguin les parres que tingueu al pati de casa vostra, segur que no heu tastat mai uns raïms com aquells. Eren verament bons, ferms i tesos per fora, però d’una fresca dolçor per dins, quan us els posàveu a la boca, i les nenes mai no haurien dit prou, en unes altres circumstàncies. Allà, però, n’hi havia més que no en volien, i no calia tenir en compte les bones maneres. Arreu es veien dits enganxosos i tacats de suc de raïm, i, per bé que totes les boques n’eren plenes, les riallades no cessaven ni tampoc els crits tirolesos de «Euan, euan, eu-oi-oi-oi-oi!», fins que tot d’una va semblar que tothom comprenia al mateix moment que el joc (fos quin fos) i la festa, s’havien acabat, i d’un en un es van deixar caure a terra, sense alè, i es giraren de cara a l’Àslan per escoltar el que ell els diria de seguida.


  En aquell moment, tot just començava a sortir el sol, i la Lucy va recordar una cosa i va dir a la Susan en veu baixa:


  —Escolta, Su, ja sé qui són.


  —Qui?


  —El noi de la cara feréstega és en Bacus i el vell del ruc és en Silenus. No te’n recordes que el senyor Tumnus ens en van parlar fa molt de temps?


  —Sí, és clar. Però, escolta, Lu…


  —Què?


  —Si ens haguéssim topat amb Bacus i tota la seva colla de noies esbojarrades sense estar amb l’Àslan, jo no m’hauria sentit gens segura.


  —Em sembla que jo tampoc —va dir la Lucy.


  CAPÍTOL 12
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  Bruixeria i sobtada venjança.


  Mentrestant, en Trumpkin i els nois arribaren a la fosca i baixa arcada de pedra que donava pas a l’interior del terraplè, i els dos toixons que feien de sentinelles (les blanques taques de les galtes era l’única cosa que en podia veure l’Edmund) van posar-se drets d’un bot ensenyant les dents i preguntaren amb un gruny:


  —Qui hi ha?


  —En Trumpkin —va contestar el gnom—. Acompanyat del rei Magnífic de Nàrnia, que ve del passat llunyà.


  Els toixons acostaren el musell a les mans dels nois.


  —Per fi! —digueren—. Per fi!


  —Doneu-nos un llum, amics —va demanar en Trumpkin.


  Els toixons van buscar una torxa dins l’arcada, i en Peter la va encendre i la donà a en Trumpkin.


  —Valdrà més que ens guiï el PAE —digué—. Nosaltres no coneixem el camí en aquest lloc.


  En Trumpkin va agafar la torxa i va enfilar el túnel, que era fosc, fred i humit, amb algun ratpenat ocasional que voletejava entorn de la flama i infinitat de teranyines. Els nois, que havien estat la major part del temps a l’aire lliure, d’ençà d’aquell matí a l’estació, van tenir la sensació que es ficaven en una trampa o en una presó.


  —Escolta, Peter —xiuxiuejà l’Edmund—, fixa’t en el que hi ha gravat als murs. No sembla molt antic? I, això no obstant, nosaltres tenim més anys que això. L’última vegada que vam ser aquí, encara no hi havien gravat res.


  —Sí —va fer en Peter—. Això et fa rumiar.
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  El gnom anava al davant i de cop va tombar a la dreta, després a l’esquerra, i tot seguit va baixar una escala i tombà cap a l’esquerra de nou. Per fi, van veure llum al davant: una claror que sortia per sota d’una porta. I llavors, per primera vegada, van sentir veus, ja que havien arribat a la porta de la cambra central. Les veus de l’interior semblaven irades. Algú parlava tan fort que no sentiren arribar els nois i el gnom.


  —No m’agrada gens aquest to —va fer en veu baixa en Trumpkin a en Peter—. Escoltem un moment.


  Tots tres romangueren ben quiets a la part de fora de la porta.


  —Sabeu prou bé —deia una veu («Aquest és el rei», va mussitar en Trumpkin)—, per què no vam tocar el corn a la sortida del sol, aquell matí. Heu oblidat que en Miraz va caure sobre nosaltres gairebé abans no hagués marxat en Trumpkin i que vam estar lluitant per salvar la pell durant tres hores i més? El vaig tocar quan vaig tenir un moment de respir.


  —No és probable que ho oblidi —va fer la veu irada—, després que els meus gnoms van aguantar el pitjor de l’atac i en va caure un de cada cinc.


  («Aquest és en Nikabrik», va mormolar en Trumpkin.)


  —Te n’hauries de donar vergonya, gnom —va dir una veu gruixuda («És en Caçatòfones», explicà en Trumpkin)—. Tots vam fer tant com els gnoms i ningú, més que el rei.


  —Per mi, pots explicar la història a la teva manera —va replicar en Nikabrik—. Però sigui que es va tocar el corn massa tard o que no posseïa cap poder màgic, el cert és que no ha arribat cap mena d’ajuda. I vós, saberut, mestre bruixot, setciències, encara teniu la barra de demanar-nos que posem les nostres esperances en l’Àslan i en el rei Peter i tota la seva patuleia?


  —He de confessar, no ho puc pas negar, que estic profundament desencantat amb el resultat de l’operació —fou la resposta.


  («Aquest deu ser el doctor Cornelius», féu en Trumpkin.)


  —Per dir-ho pla i clar —va replicar en Nikabrik—, la vostra bossa és buida, els vostres ous estan podrits, el vostre peix encara s’ha de pescar i les vostres promeses no s’han complert. Sortiu del mig, doncs, i deixeu que els altres facin la feina. I és per això que…


  —L’ajuda arribarà —va dir en Caçatòfones—. Jo confio en l’Àslan. Tingueu paciència, com nosaltres, les bèsties. L’ajuda arribarà. Potser ja la tenim a la porta.


  —Bah! —va grunyir en Nikabrik—. Vosaltres, els toixons, voldríeu que esperéssim que s’enfonsés el cel, per caçar aloses. Doncs jo et dic que no podem esperar. S’acaben les vitualles, perdem més homes que no podem permetre’ns a cada combat, els nostres seguidors s’escapoleixen.


  —I per què? —va demanar en Caçatòfones—. Jo t’ho diré per què. Perquè algú ha fet córrer la brama que havíem cridat els reis antics i que els reis antics no han respost. Les últimes paraules que en Trumpkin va dir abans d’anar-se’n (i se’n va anar, amb tota seguretat, a trobar una mort segura) van ser: «Si toqueu el corn, no deixeu que la tropa sàpiga per què l’heu tocat ni què n’espereu.» Però aquella mateixa tarda tothom ja ho sabia.


  —Et valdria més que fiquessis el nas en un niu de vespes, toixó, abans d’insinuar que jo he estat el bocamoll —li etzibà en Nikabrik—. Retira les teves paraules, o…


  —Calleu, vosaltres dos! —ordenà el rei Caspian—. Vull saber què és el que en Nikabrik insinua que hauríem de fer. Però abans, vull saber també qui són aquells dos forasters que ha dut al nostre consell i que s’estan amb les orelles dretes i la boca tancada.


  —Són amics meus —va respondre en Nikabrik—. I quin dret teniu vós de ser aquí més que el que us confereix el fet de ser amic d’en Trumpkin i del toixó? I quin dret té aquest vell xaruc vestit de negre de ser aquí tret del de ser amic vostre? Per què he de ser jo l’únic que no pot portar els seus amics?


  —Sa majestat és el monarca a qui heu jurat lleialtat —va fer en Caçatòfones secament.


  —Regles cortesanes, regles cortesanes —replicà en Nikabrik, despectivament—. Però en aquest catau podem parlar sense embuts. Tu saps, i ell també ho sap, que aquest minyó telmarí serà monarca d’enlloc i de ningú d’aquí a una setmana si no el podem ajudar a sortir de la trampa en què està enxampat.


  —Potser els vostres nous amics —va dir en Cornelius— volen parlar per ells mateixos. Ep, vosaltres, qui sou i què voleu?


  —Excel·lentíssim doctor —va fer una veu d’espinguet—. Amb la vostra vènia, jo només sóc una pobra vella, i estic molt agraïda a l’excel·lentíssim gnom per la seva amistat. Sa majestat, beneïda sigui la seva bella cara, no ha de témer res d’una anciana que gairebé no es pot moure pel reuma i que no té ni unes estelles per fer bullir l’olla. Posseeixo certa traça —no pas tanta com vós, excel·lentíssim doctor— per fer petits sortilegis i encanteris que amb molt de gust empraré contra els nostres enemics, si hi esteu d’acord tots els concurrents. Perquè jo els odio. Oh, sí! Ningú no els odia més que jo.


  —Això és la mar d’interessant i… hem… satisfactori —va dir el doctor Cornelius—. Em sembla que ja sé qui sou, senyora. Potser l’altre amic vostre, Nikabrik, voldrà dir-nos alguna cosa sobre si mateix.


  Una veu grisa, apagada, que va posar la pell de gallina a en Peter, va respondre:


  —Tinc fam. Tinc set. On clavo les dents, les mantinc clavades fins que em moro, i fins i tot després de mort m’han de tallar la boca del cos del meu enemic i enterrar-la amb mi. Puc dejunar cent anys sense morir-me. Puc passar un centenar de nits al gel sense glaçar-me. Puc engolir un riu de sang sense rebentar. Mostreu-me els vostres enemics.


  —I és en presència d’aquest parell que voleu exposar els vostres plans? —va fer en Caspian.


  —Sí —contestà en Nikabrik—. I és amb la seva ajuda que penso executar-los.


  Van passar un parell de minuts durant els quals en Trumpkin i els nois van sentir que en Caspian i els seus dos amics enraonaven amb veu baixa, però no podien entendre què deien. Després, en Caspian va parlar amb veu alta.


  —Bé, Nikabrik —va dir—, escoltarem els vostres plans.


  Va seguir una pausa tan llarga que els nois començaren a pensar que en Nikabrik no parlaria mai. Quan ho va fer, va ser amb veu molt baixa, com si ell mateix no estigués gaire convençut del que deia.


  —Tot comptat i debatut —mormolà—, ningú de nosaltres sap la veritat sobre els antics temps de Nàrnia. En Trumpkin no se les creia aquestes històries. Jo vaig estar d’acord a fer la prova. Primer vam provar el corn i ha fallat. Si mai van existir un magnífic rei Peter, una reina Susan, un rei Edmund i una reina Lucy, o bé no ens han sentit, o bé no poden venir, o potser són enemics nostres…


  —O potser estan en camí —va intervenir en Caçatòfones.


  —Ja pots anar dient això fins que en Miraz ens hagi fet xixines per alimentar els seus gossos. Com deia, hem provat una de les baules en la cadena de llegendes antigues, i no ens ha servit de res. Bé. Però quan se’t trenca l’espasa, tires mà de la daga. La història parla d’altres poders a part dels antics reis i reines. Què tal si els poguéssim invocar?


  —Si et refereixes a l’Àslan —va dir en Caçatòfones—, tant se val invocar-lo a ell com als reis. Aquests eren els seus servents. Si no vol enviar-nos els monarques (però jo no tinc cap dubte que els enviarà), creus que és més probable que vingui ell mateix?


  —No. En això tens raó —va dir en Nikabrik—. L’Àslan i els reis van plegats. O bé l’Àslan és mort, o bé no ens fa costat. O qui sap si una força més poderosa que ell mateix no el té dominat. I si vingués…, com sabríem que és el nostre amic? No sempre va ser bon amic dels gnoms, segons diuen. Ni tan sols de totes les bèsties. Pregunta-ho als llops. I, a més a més, que jo sàpiga només va ser a Nàrnia una sola vegada, i no durant molt de temps. El pots descartar, l’Àslan. Jo pensava en una altra persona.


  Ningú no va respondre i durant uns minuts el silenci va ser tan absolut que l’Edmund podia sentir els esbufecs i els xiulets de la respiració del toixó.


  —Què voleu dir? —va preguntar en Caspian per fi.


  —Em refereixo a un poder més gran que el de l’Àslan, que va mantenir Nàrnia encantada durant anys i panys, si el que diuen les històries és veritat.


  —La Bruixa Blanca! —exclamaren tres veus a l’uníson, i pel soroll en Peter va deduir que tres persones s’havien posat dretes.


  —Sí —va contestar en Nikabrik a poc a poc i amb veu ben clara—. Em refereixo a la Bruixa. Torneu a seure. No us esvereu per un nom, com si fóssiu infants. Ens cal tenir poder, i cal que sigui un poder que actuï a favor nostre. Quant a poder, no diuen les històries que la Bruixa va derrotar l’Àslan, el va dominar i el va matar sobre aquella mateixa pedra que hi ha allà, més enllà de la llum?


  —Però també diuen que l’Àslan va ressuscitar —va fer el toixó, amb mordacitat.


  —Sí, això diuen —contestà en Nikabrik—, però convindreu que ben poca cosa sabem del que va fer després. Simplement és esborrat de la història. Com ho expliqueu, això, si realment va ressuscitar? No és més probable que no ressuscités, i que les històries no en diguin res més perquè no hi havia res més a dir?


  —Ell va coronar els reis i les reines —va dir en Caspian.


  —Un rei que acaba de guanyar una gran batalla es pot coronar tranquil·lament ell mateix sense l’ajuda de cap lleó oficiant —va argüir en Nikabrik.


  Es va sentir un gruny ferotge, probablement proferit per en Caçatòfones.


  —I, a més a més —va continuar en Nikabrik—, què se’n va fer dels reis i del seu regne? Es van esvanir. Però, amb la Bruixa, la cosa és diferent. Diuen que va regnar durant un segle: cent anys d’hivern. Això és poder, oi? Això és una cosa pràctica.


  —Però, pel cel i la terra! —exclamà el rei—. No ens han dit sempre que ella era el nostre pitjor enemic? No va ser una tirana deu vegades més malvada que en Miraz?


  —Potser sí —va respondre en Nikabrik, fredament—. Potser ho va ser per a vosaltres, els humans, si és que n’hi havia en aquella època. Potser ho va ser per a algunes bèsties. Devia foragitar els castors, per exemple; almenys, actualment, a Nàrnia no n’ha quedat cap. Però es va portar bé amb nosaltres, els gnoms. Jo sóc gnom i faig costat a la meva gent. A nosaltres no ens fa por, la Bruixa.


  —Però t’has unit a nosaltres —va dir en Caçatòfones.


  —Sí, i fins ara, ja pots comptar el bé que això ha fet a la meva gent —replicà en Nikabrik—. Qui envieu a tots els atacs perillosos? Els gnoms. Qui s’ha d’estrènyer el cinturó, quan no arriben les provisions? Els gnoms. Qui…?


  —Mentida! Tot això és mentida! —va cridar el toixó.


  —Per tant —va continuar en Nikabrik, gairebé xisclant—, si vosaltres no podeu ajudar la meva gent, me n’aniré amb qui pugui fer-ho.


  —Això és una traïció declarada, gnom?


  —Torneu a embeinar l’espasa, Caspian —va dir en Nikabrik—. Assassinat al consell, eh? És aquest el vostre joc? No sigueu tan estúpid per intentar-ho. Us penseu que em feu por? Som tres contra tres.


  —Veniu, doncs —va grunyir en Caçatòfones, però immediatament el van aturar.


  —Alto, alto, alto! —va fer el doctor Cornelius—. No correu tant. La Bruixa és morta. Totes les històries coincideixen, en això. Què vol dir en Nikabrik amb això de cridar la Bruixa?


  Aquella veu grisa i aterridora que només havia parlat una vegada va fer:


  —Ho és, de morta?


  I llavors aquella veu d’espinguet va començar a dir:


  —Oh, beneït sigui el seu cor, sa estimada majestat no s’ha d’amoïnar pensant que la Blanca Dama (així és com li diem nosaltres) és morta. L’excel·lentíssim doctor no fa més que burlar-se d’una pobre vella com jo quan diu aquestes coses. Simpàtic doctor, savi doctor, qui ha sentit a dir mai que una bruixa s’hagi mort realment? Sempre se les pot fer tornar.


  —Invoca-la —va fer la veu grisa—. Tots estem preparats. Dibuixa el cercle. Prepara el foc blau.


  Per sobre el gruny cada vegada més fort del toixó i del sec «Com?» d’en Cornelius es va sentir la veu del rei Caspian com un tro:


  —Així que aquest és el vostre pla, Nikabrik? Màgia negra i la invocació d’un espectre maleït. I ja veig qui són els vostres companys: una bruixota i un home-llop!


  Durant un instant tot va ser confusió. Es va sentir un rugit animal, el cop dels acers; els nois i en Trumpkin entraren com una tromba; en Peter va veure de llampada una criatura grisa, horrible, fantasmal, meitat home i meitat llop, en el precís instant que saltava sobre un noi de la seva mateixa edat, i l’Edmund va veure un toixó i un gnom rodolant per terra com si fossin dos gats barallant-se. En Trumpkin es va trobar cara a cara amb la bruixota. El nas i les dents li sobresortien de la cara com un trencanous, els llefardosos cabells grisos li queien sobre el rostre i acabava d’aferrar el doctor Cornelius pel coll. A un cop de sabre d’en Trumpkin, el cap li va rodar per terra. Després van tirar l’espelma i durant uns seixanta segons tot van ser espases, dents, urpes, punys i botes. Després, silenci.


  —Estàs bé, Ed?


  —Em… em sembla que sí —panteixava l’Edmund—. Tinc ben afermat el bestiota de Nikabrik, però encara és viu.
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  —Càntirs i cantimplores! —va fer una veu irada—. Sóc jo qui teniu sota vostre. Sortiu d’aquí! Sou com un elefant jove.


  —Sí que em sap greu, PAE —va fer l’Edmund—. Millor així?


  —Oh! No! —bramà en Trumpkin—. Ara em claveu la bota a la boca. Fora!


  —On és el rei Caspian? —preguntà en Peter.


  —Sóc aquí —va dir una veu sense esma—. M’han mossegat.


  Tots van sentir el soroll que feia algú en encendre un llumí. Era l’Edmund. La petita flama il·luminà la seva cara, pàl·lida i bruta. Va buscar palpant per terra, va trobar l’espelma (ja feia temps que no usaven llums, perquè s’havien quedat sense oli), la va col·locar sobre la taula i la va encendre. Quan la flama es va fer més clara, diverses persones es van posar dretes. Sis rostres es miraren parpellejant a la llum de la candela.


  —Sembla que ja no queda cap enemic —va fer en Peter—. Aquí tenim la bruixota, morta. —Va apartar de seguida la vista d’aquell cos—. I en Nikabrik, també mort. I suposo que aquesta bestiota és un home-llop. Feia tant de temps que no en veia cap! Cap de llop i cos d’home. Això vol dir que es convertia en llop en el precís moment que l’hem matat. I vós, suposo, sou el rei Caspian, oi?


  —Sí —va respondre l’altre noi—. Però no tinc idea de qui sou vós.


  —És el rei Peter el Magnífic —va dir en Trumpkin.


  —Vostra majestat és molt benvinguda —va fer en Caspian.


  —I també ho és vostra majestat —replicà en Peter—. No he vingut pas a ocupar el vostre lloc, sinó a posar-vos-hi.


  —Majestat —va fer una altra veu a l’alçària del colze d’en Peter.


  Aquest es va tombar i es trobà cara a cara amb el toixó. En Peter s’inclinà endavant, abraçà l’animaló i li va fer un petó al cap pelut. No va ser un gest propi d’una noia, ja que ell era el rei Magnífic.


  —El millor dels toixons —va dir—. Mai no has dubtat de nosaltres.


  —No és pas mèrit meu, majestat —va contestar en Caçatòfones—. Sóc un animal i nosaltres no canviem. A més a més, sóc un toixó, i nosaltres som lleials.


  —Em sap greu per en Nikabrik —va dir en Caspian—, malgrat que em va odiar des del primer moment que em va veure. El sofriment i l’odi el van convertir en un ressentit. Si haguéssim obtingut una ràpida victòria, hauria pogut arribar a ser un gnom bo en dies de pau. No sé qui de nosaltres l’ha matat. I me n’alegro, de no saber-ho.


  —Sagneu —va dir en Peter.


  —Sí, m’han mossegat —respongué en Caspian—. Ha estat aquesta bèstia que sembla un llop.


  Desinfectar i embenar la ferida va requerir una llarga estona i, quan enllestiren, en Trumpkin va dir:


  —Molt bé. Abans de res més, volem esmorzar.


  —Però no pas aquí —va dir en Peter.


  —No —va fer en Caspian, estremint-se—. I hem d’enviar algú a treure els cadàvers d’aquí.


  —Els verms que els llencin en un pou —digué en Peter—. Però el gnom el lliurarem a la seva gent perquè l’enterrin a la seva manera.


  Van esmorzar per fi en un altre dels foscos cellers del Com de l’Àslan. No va ser l’esmorzar que haurien demanat, ja que en Caspian i en Cornelius somiaven panades de cérvol, i en Peter i l’Edmund, ous ferrats i cafè calent, però el que tots van menjar va ser un tall de carn d’ós freda (de les butxaques dels nois), un bocí de formatge sec, una ceba i un got d’aigua. Però, per la manera com s’ho van cruspir, qualsevol hauria suposat que era deliciós.


  CAPÍTOL 13
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  El rei Magnífic té el comandament.


  —Ara —va comentar en Peter, mentre acabaven de menjar—, l’Àslan i les noies, o sigui la reina Susan i la reina Lucy, Caspian, ja deuen ser a prop. No sabem quan actuarà. Al seu temps, sens dubte, no pas al nostre. Mentrestant, voldrà que fem allò que estigui al nostre abast. Dieu, Caspian, que no som prou forts per fer cara a en Miraz en batalla planejada?


  —Em temo que no, Magnífic rei —va respondre en Caspian.


  En Peter li queia simpàtic, però se sentia una mica cohibit. Per a ell era una cosa molt més estranya conèixer els grans reis de les antigues històries que no pas per a ells conèixer en Caspian.


  —Molt bé, doncs —va dir en Peter—, aleshores li enviaré un desafiament a un combat entre ell i jo.


  Això no se li havia acudit a ningú, abans.


  —Amb la vostra vènia —va fer en Caspian—, no podria ser amb mi? Vull venjar el meu pare.


  —Esteu ferit —va replicar en Peter—. I, a més a més, no creieu que se’n riuria, si el desafiàveu vós? El que vull dir és que nosaltres hem vist que sou un monarca i un guerrer, però ell es pensa que sou una criatura.


  —Però, majestat —va intervenir el toixó, que seia a tocar d’en Peter i no li treia els ulls de sobre—, voleu dir que acceptarà el desafiament tot i venir de part vostra? Ell sap que té un exèrcit més poderós.


  —És molt probable que no —respongué en Peter—, però sempre hi ha una probabilitat. I fins i tot si no l’accepta, ens passarem la major part del dia enviant heralds d’aquí cap allà i d’allà cap aquí. I després, és possible que l’Àslan hagi fet alguna cosa. I, si més no, jo podré inspeccionar les tropes i reforçar les posicions. Enviaré el desafiament. De fet, l’escriuré de seguida. Teniu ploma i tinta, doctor?


  —Un savi no va mai sense una cosa ni l’altra, majestat —va contestar el doctor Cornelius.


  —Molt bé, us dictaré, doncs —va dir en Peter.


  I mentre el doctor obria un pergamí, destapava la banya on hi duia la tinta i feia punta a la ploma, en Peter es va arrepapar a la cadira amb els ulls mig closos i recordà mentalment el llenguatge amb què escrivia documents com aquell a l’edat daurada de Nàrnia.


  —Correcte —va dir per fi—. I ara, si esteu a punt, doctor?


  El doctor Cornelius va sucar la ploma i esperà. En Peter va dictar el que segueix:


  —En Peter, pel do de l’Àslan, per elecció, per prescripció i per conquesta, altíssim rei sobre tots els monarques de Nàrnia, emperador de les Illes Solitàries i senyor de Cair Paravel, cavaller de la Molt Noble Ordre del Lleó, s’adreça a Miraz, fill de Caspian VIII, un temps senyor protector de Nàrnia i actualment intitulant-se ell mateix rei de Nàrnia, i el saluda. Ja està?


  —Nàrnia, coma, i el saluda —mormolava el doctor—. Sí, majestat.


  —Punt i a part, doncs —va dir en Peter—. Per tal d’evitar el vessament de sang, i d’estalviar tots els altres inconvenients que comporten les guerres declarades al nostre reialme de Nàrnia, tenim el gust d’aventurar la nostra reial persona en nom del nostre noble i benamat Caspian en net combat per demostrar sobre el cos de vostra senyoria que el susdit Caspian és a dreta llei monarca sota nós a Nàrnia, pel nostre do i per les lleis dels telmarins, i vostra senyoria, dues vegades culpable de traïció en sostreure el domini de Nàrnia del susdit Caspian i pel més execrable (no us oblideu d’escriure-ho amb ics, doctor), sanguinari i aberrant assassinat del vostre noble senyor i germà rei Caspian IX d’aquest nom. Per consegüent, de tot cor provoquem, desafiem i reptem vostra senyoria al susdit combat i monomàquia, i fem arribar aquestes lletres per la mà del nostre benamat i reial germà Edmund, un temps monarca sota nós a Nàrnia, duc de l’Erm de la Llanterna i comte de la Marca Occidental, cavaller de la Noble Ordre de la Taula, a qui hem atorgat plens poders per determinar amb vostra senyoria totes les condicions del susdit combat. Datada al nostre estatge al Com de l’Àslan, aquest XII dia del mes de Teulatverdal del primer any de Caspian X de Nàrnia.


  —Això és tot —va fer en Peter, exhalant un profund sospir—. I ara hem d’enviar el rei Edmund amb dos acompanyants. Jo crec que el gegant podria ser-ne un.


  —No és… no és gaire llest, sabeu? —va dir en Caspian.


  —És clar que no —va fer en Peter—, però els gegants fan impressió, si saben estar callats. I això l’animarà. Però qui podria ser l’altre?


  —Us dono la meva paraula —va contestar en Trumpkin— que, si voleu algú que mati amb la mirada, en Ripitxip és l’indicat.


  —Segur que sí, per tot el que n’he sentit a dir —va fer en Peter, rient—. Si no fos tan menut! Ni tan sols no el veurien fins que no el tinguessin sota el nas!


  —Envieu-hi en Tronador, majestat —indicà en Caçatòfones—. Ningú no s’ha befat mai d’un centaure.
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  Una hora més tard, dos grans cavallers de l’exèrcit d’en Miraz, Lord Glozelle i Lord Sopespian, es passejaven per les seves files, tot escurant-se les dents després d’esmorzar, i, en alçar la vista, van veure baixar des del bosc el centaure i el gegant Terrabastall, a qui ja havien vist al camp de batalla, i entre tots dos una figura que no van poder reconèixer. Com tampoc no l’haurien reconegut els companys d’escola de l’Edmund si l’haguessin vist en aquells moments. Car l’Àslan li havia tirat el seu alè quan es trobaren i l’havia imbuït d’una mena de majestuositat.


  —Què és això? —va fer Lord Glozelle—. Un atac?


  —Més aviat vénen a parlamentar —va dir en Sopespian—. Fixeu-vos que duen branques verdes. És probable que vinguin a presentar la rendició.


  —Aquell que va entre el centaure i el gegant no fa pas cara de voler-se rendir —va remarcar en Glozelle—. Qui deu ser? El jove Caspian, no l’és.


  —No, sens dubte —va fer en Sopespian—. És un guerrer ferotge, us ho adverteixo, i aneu a saber d’on l’han tret els rebels. És (si em permeteu que us ho digui confidencialment) molt més regi que no pas en Miraz. I quina cota de malles que porta! Cap dels nostres ferrers no és capaç de fer-ne una d’igual.


  —M’hi jugaria el bai Pomely que porta un desafiament i no pas la rendició —va dir en Glozelle.


  —Com pot ser això? —va replicar en Sopespian—. Si tenim l’enemic en un puny. En Miraz no seria tan curt de gambals per apostar el seu avantatge en un combat.


  —Podria veure-s’hi obligat —va argüir en Glozelle, en veu més baixa.


  —Txit! —va fer en Sopespian—. Veniu més cap aquí, que no ens sentin aquests sentinells. Ara. He entès correctament el que ha dit vostra senyoria?


  —Si el rei acceptava el desafiament —xiuxiuejà en Glozelle—, tindria dues possibilitats: vèncer o morir.


  —Exacte —va dir en Sopespian, tot assentint amb el cap.


  —I si vencia, hauríem guanyat la guerra.


  —Certament. I si no?


  —Home, si no, nosaltres podríem guanyar-la sense sa graciosa majestat. Perquè no cal que us digui que en Miraz no és pas un gran capità. I després, seríem victoriosos i no tindríem sobirà.


  —I voleu dir, Milord, que vós i jo podríem regir aquest país sense monarca?


  El rostre d’en Glozelle es va enfosquir.


  —No oblideu —va dir— que vam ser nosaltres qui el vam posar al tron. I, en tots aquests anys que ha gaudit d’aquest privilegi, quin benefici n’hem tret, nosaltres? Com ens ha demostrat la seva gratitud?


  —No digueu res més —respongué en Sopespian—. Però, mireu, aquí ve un ordenança per avisar-nos que el rei ens espera a la seva tenda.


  Quan arribaren a la tenda d’en Miraz, van veure l’Edmund i els seus dos acompanyants asseguts a fora, on eren complimentats amb pastissos i vi, després d’haver lliurat el desafiament i d’haver-se retirat, mentre el rei considerava l’escrit. Quan els dos cavallers els van veure de tan a prop, van pensar que tots tres resultaven molt impressionants.


  Dins la tenda, van trobar-hi en Miraz, desarmat i acabant d’esmorzar. Tenia la cara encesa i les celles arrufades.


  —Teniu! —va fer, tirant-los el pergamí per sobre la taula—. Mireu quin conte de fades ens ha enviat el fatxenda del meu nebot.


  —Amb la vostra vènia, majestat —va dir en Glozelle—. Si el jove guerrer que hem vist a fora és el rei Edmund esmentat a l’escrit, jo no diria pas que és un soldadet de conte de fades, sinó un cavaller molt perillós.


  —El rei Edmund? Bah! —va fer en Miraz—. Per ventura vostra senyoria creu en aquestes faules de velles sobre en Peter, l’Edmund i la resta?


  —Jo crec el que veuen els meus ulls, majestat —va respondre en Glozelle.


  —Bé, no té sentit discutir per això —va fer en Miraz—, però pel que fa al desafiament, suposo que som de la mateixa opinió, oi?


  —Suposo que sí, Majestat —va contestar en Glozelle.


  —I quina és la vostra? —va preguntar el rei.


  —No acceptar-lo, evidentment —va respondre en Glozelle—. Ja que, si bé mai no m’han titllat de covard, he de dir que enfrontar-me amb aquest jove en un combat seria més del que el meu cor podria resistir. I si (com és possible) el seu germà, el Magnífic, és més aguerrit que ell, per res del món, majestat, no heu de combatre amb ell.


  —El dimoni se us emporti! —va exclamar en Miraz—. No era aquest el consell que jo esperava. Us penseu que us pregunto si tindria por d’enfrontar-me amb aquest Peter, si és que existeix? Us penseu que em fa por? Jo volia que m’aconselléssiu sobre la política a seguir: si, tenint l’avantatge que tenim, hauria de jugar-me-la en un combat.


  —A la qual cosa només puc respondre, majestat —va dir en Glozelle—, que, comptat i debatut, el desafiament no l’hauríeu d’acceptar. L’estrany cavaller porta la imatge de la mort a la cara.


  —Ja hi tornem a ser! —va cridar en Miraz, ara verament enrabiat—. Preteneu insinuar que sóc tan covard com vostra senyoria?


  —Vostra majestat pot dir el que li plagui —va contestar en Glozelle, malhumorat.


  —Parleu com una vella, Glozelle —replicà el rei—. I vós què hi dieu, Lord Sopespian?


  —Deixeu-ho córrer, majestat —fou la resposta—. I el que vostra majestat diu sobre la política a seguir hi ve molt bé. Això proporciona a vostra majestat un excel·lent motiu per refusar-lo, sense que hi hagi motiu per qüestionar l’honor o la valentia de vostra majestat.


  —Vatua l’olla! —exclamà en Miraz, posant-se dret d’un salt—. És que esteu embruixats avui o què? Us penseu que busco algun motiu per no acceptar el desafiament? Tant se valdria que em diguéssiu covard a la cara!


  La conversa prenia el tomb que els dos cavallers volien, així que no va fer cap comentari.


  —Ja veig què passa —va dir en Miraz, després de mirar-los com si els ulls estiguessin a punt de saltar-li de les òrbites—. Sou tan gallines com una llebre i teniu la barra d’imaginar que jo tinc un cor com el vostre! Motiu per refusar-lo! Excuses per no acceptar el combat! Sou soldats, vosaltres? Sou telmarins? Sou homes? I si no accepto el desafiament, com totes les bones raons de la capitania i de l’estratègia marcial m’aconsellen de fer, vosaltres pensareu, i procurareu que els altres pensin també, que tinc por. No és així?


  —Cap soldat assenyat tractaria de covard un home de l’edat de vostra majestat —va respondre en Glozelle—, per no acceptar d’enfrontar-se amb un poderós guerrer a la flor de la joventut.


  —Aleshores he de considerar-me un vell xaruc amb un peu a la tomba, a més d’un covard! —va braolar en Miraz—. Jo us diré com és la cosa, milords. Amb els vostres consells femenívols, heu aconseguit el contrari del que us proposàveu. Jo tenia la intenció de no acceptar el desafiament. Però ara l’acceptaré. Em sentiu, l’acceptaré! No em posaré en ridícul, perquè se us hagi congelat la sang a les venes arran d’una fetilleria o d’un acte de traïció.


  —Supliquem a vostra majestat… —va començar en Glozelle, però en Miraz ja havia sortit de la tenda d’una revolada, i van sentir com baladrejava tot anunciant a l’Edmund que acceptava el desafiament.


  Els dos cavallers es van mirar l’un a l’altre, rient per sota el nas.


  —Ja sabia jo que, si li buscàvem les pessigolles, acceptaria —va comentar en Glozelle—. Però no oblidaré que m’ha tractat de covard. Això ho pagarà car.


  Quan arribà la notícia, i fou comunicada a les diverses criatures, hi va haver un gran enrenou al Com de l’Àslan. L’Edmund, amb un dels capitans d’en Miraz, ja havia fixat el lloc per al combat, i l’havien rodejat amb cordes i estaques. Dos telmarins s’havien de col·locar a dos dels angles, i un al mig d’un costat, com a àrbitres de la lliça. El rei Magnífic havia de nomenar tres àrbitres més per ocupar els altres dos angles i l’altre costat. En Peter explicava en aquell moment a en Caspian que ell no en podia ser un, perquè allò que estava en debat era el seu dret al tron, quan de sobte una veu gruixuda i ensonyada va fer:


  —Amb la vostra vènia, majestat.


  En Peter es va tombar i va veure que es tractava del més vell dels óssos.


  —Amb la vostra vènia, majestat —va dir—, jo sóc un ós, jo sóc.


  —És clar que ho ets, i un ós molt bo, sens dubte —va respondre en Peter.


  —Sí —va fer l’ós—. Però els óssos sempre han tingut el dret d’ocupar un lloc com a àrbitre de la lliça.


  —No li ho permeteu pas —va dir en veu baixa en Trumpkin a en Peter—. És un bon jan, però ens farà passar vergonya a tots. S’adormirà i es xuclarà la pota, davant dels nostres enemics.


  —No puc fer-hi res —va dir en Peter—, perquè té raó. Els óssos tenien aquest privilegi. No m’imagino com pot haver-se’n recordat després de tots aquests anys, quan tantes altres coses han estat oblidades.


  —Amb la vostra vènia, majestat —va insistir l’ós.


  —Hi tens tot el dret —va respondre en Peter—. I, per tant, seràs un dels àrbitres. Però has de tenir present que no t’has de xuclar la pota.


  —És clar que no —va dir l’ós, amb veu de sorpresa.


  —Però si ho estàs fent en aquest moment! —bramulà en Trumpkin.


  L’ós es va treure la pota de la boca i va fer veure que no havia sentit res.
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  —Majestat! —va fer una veu xeremella des d’un pam de terra.


  —Ah, Ripitxip! —va exclamar en Peter, després de mirar cap amunt i cap avall i al seu voltant, tal com sol fer la gent quan se’ls adreça un ratolí.


  —Majestat —va dir en Ripitxip—. La meva vida està sempre a les vostres mans, però el meu honor em pertany. Majestat, compto entre les meves tropes amb l’únic corneta de l’exèrcit de vostra majestat. Jo havia pensat que potser ens hauríeu pogut enviar a nosaltres amb el desafiament. Majestat, la meva gent n’està dolguda. Potser si consentíssiu que fos un dels àrbitres de la lliça, els faria contents.
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  En aquell moment, va esclafir un soroll semblant a un tro sobre els seus caps, ja que el gegant Terrabastall havia proferit una d’aquelles riallades una mica estúpides que solen fer els gegants de bona mena. De seguida va ofegar el riure i, quan en Ripitxip anava a descobrir d’on provenia aquell brogit, el gegant ja estava tan seriós com un nap.


  —Em temo que no podrà ser —va dir en Peter, molt greu—. Alguns humans tenen por dels ratolins…


  —Això ja ho he observat, majestat —va interrompre’l en Ripitxip.


  —I no seria jugar net amb en Miraz —va continuar en Peter—, si hi posàvem algú capaç de fer-li perdre el coratge.


  —Vostra majestat és l’espill de l’honor —va dir el ratolí, tot acompanyant les paraules amb una de les seves admirables reverències—. I en aquesta qüestió som de la mateixa opinió… M’ha semblat sentir riure algú fa un moment. Si algú dels presents em vol convertir en el seu barret de rialles, estic a la seva disposició, amb la meva espasa, per a quan tingui un instant de lleure.


  Un ominós silenci va seguir aquella observació, que es va trencar quan en Peter digué:


  —El gegant Terrabastall, l’ós i el centaure Tronador seran els nostres àrbitres. El combat serà a les dues de la tarda. El dinar, a les dotze en punt.


  —Dic jo —va fer l’Edmund, mentre s’allunyaven—, suposem que tot surti bé. Vull dir: suposem que guanyis tu…


  —Això és el que vull esbrinar en aquest combat —va respondre en Peter.


  CAPÍTOL 14
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  De com tothom estava molt atrafegat.


  Una mica abans de les dues, en Trumpkin i el toixó seien amb la resta de les criatures al límit del bosc, contemplant la línia resplendent de l’exèrcit d’en Miraz, situat a dos trets de fletxa de distància. Entremig, un tros quadrat de l’herbei havia estat tancat amb cordes i estaques per al combat. Als dos angles més allunyats, hi eren plantats en Glozelle i en Sopespian, amb les espases desembeinades. Als dos angles més propers, el gegant Terrabastall i l’ós Boterut, qui a despit de totes les recomanacions es xuclava la pota i feia un posat, la veritat sigui dita, de beneit. Per compensar-ho, en Tronador al costat dret de la lliça, completament immòbil llevat de quan, ocasionalment, clavava una potada a terra, oferia un aspecte més imposant que no pas el baró telmarí que tenia al davant. En Peter acabava d’estrènyer la mà de l’Edmund i el doctor, i ara s’encaminava a ocupar el seu lloc per al combat. Tot era com el moment anterior al tret de pistola que anuncia el començament d’una cursa important, però amb molta més tensió.


  —Jo hauria preferit que hagués aparegut l’Àslan abans d’arribar a això —va dir en Trumpkin.


  —Jo també —va fer en Caçatòfones—. Però mira darrere teu.


  —Corbs i cornelles! —va mormolar el gnom, tan bon punt va tombar el cap—. Qui són? Quina gent més alta i més bella…, semblen déus i deesses i gegants. N’hi ha a centenars i a milers, arraïmats darrere nostre. Qui són?


  —Són les dríades i les hamadríades i els silvans —va contestar en Caçatòfones—. L’Àslan els ha despertat.


  —Hum! —va fer el gnom—. Això ens anirà molt bé si l’enemic intenta fer-nos una mala jugada. Ara, si en Miraz és més hàbil amb l’espasa, de poc li servirà, al rei Peter.


  El toixó no va dir res, ja que en Peter i en Miraz ja entraven a la lliça des de costats oposats, tots dos a peu, amb cotes de malles, cascos i escuts. Avançaren fins que estigueren a un pas l’un de l’altre. Tots dos se saludaren i va semblar que enraonaven, però era impossible sentir el que deien. Al cap d’un instant, les dues espases brillaren a la llum del sol. Durant un segon es van poder sentir els cops dels acers, però immediatament van quedar ofegats pels crits dels dos exèrcits, que bramaven com els espectadors d’un partit de futbol.


  —Ben fet, Peter, ben fet! —va cridar l’Edmund, en veure que en Miraz reculava una passa i mitja—. Ataca, ràpid!


  I en Peter ho va fer; per un instant, va semblar que podria guanyar. Però llavors en Miraz es va refer i començà a fer valer la seva alçària i el seu pes.


  —Miraz! Miraz! El rei! El rei! —clamaven els telmarins.


  En Caspian i l’Edmund empal·lidiren d’angoixa.


  —En Peter està rebent uns cops terribles —va comentar l’Edmund.


  —Ep! —va fer en Caspian—. Què passa ara?


  —S’han separat —va dir l’Edmund—. Un respir, suposo. Fixa’t. Ah, ara comencen de nou, d’una manera més tècnica, aquesta vegada. Van giravoltant, temptejant les defenses de l’altre.


  —Em temo que en Miraz sap el que es fa —mussità el doctor.
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  Però a penes ho acabava de dir, quan es va armar una cridòria eixordadora entre els antics narnians, mentre picaven de mans i tiraven les gorres enlaire.


  —Què ha passat? Què ha passat? —demanava el doctor—. Els meus ulls cansats no ho han copsat.


  —El Magnífic ha punxat en Miraz a l’aixella —va respondre en Caspian, encara aplaudint—. La punta ha penetrat ben just pel forat del braç de la cota. La primera sang.


  —Però ara sembla que torna a presentar-se malament, la cosa —va remarcar l’Edmund—. En Peter no fa servir l’escut com cal. Deu estar ferit del braç esquerre.


  Era veritat. Tothom podia veure que duia l’escut penjant. Els crits dels telmarins es redoblaren.


  —Vós heu presenciat més combats que no pas jo —va dir en Caspian—. Té cap possibilitat de vèncer?


  —Ben poques —respongué l’Edmund—. Suposo que encara podria guanyar, amb una mica de sort.


  —Per què hem consentit que això passés? —va exclamar en Caspian.


  De sobte van cessar els crits de tots dos bàndols. L’Edmund es va quedar desconcertat un moment. Després, va dir:


  —Ah, ja ho veig! Han acordat reposar un instant. Veniu, doctor. Vós i jo potser podrem fer alguna cosa pel nostre rei.


  Van córrer fins a la lliça, i en Peter sortí de les cordes per trobar-se amb ells, amb la cara vermella i suada, panteixant feixugament.


  —Tens ferit el braç esquerre? —li preguntà l’Edmund.


  —No és exactament una ferida —contestà en Peter—. He rebut un bon cop del seu muscle contra el meu escut…, com si m’hi hagués caigut una càrrega de maons, i la vora de l’escut se m’ha clavat al canell. No crec que estigui trencat, però deu estar desllorigat. Si me’l podeu lligar ben fort, em penso que podré moure el braç.


  Mentre li posaven una bena, l’Edmund li va preguntar ansiosament:


  —Què te’n sembla, Peter?


  —És ferreny —va contestar en Peter—. Molt ferreny. Si puc fer-lo saltar fins que l’excés de pes i la falta d’aire, sota aquest sol tan ardent, el deixin desinflat, tinc una possibilitat de vèncer. Per ser sincer, no crec que hi pugui fer gran cosa més. Si em mata, dóna records a tots els de casa, Ed. Ja torna a la lliça. Adéu, germà. Adéu-siau, doctor. Ah, Ed, digues alguna cosa ben emotiva a en Trumpkin. S’ha portat com un heroi.


  L’Edmund no podia parlar. Va tornar amb el doctor a les seves línies, amb un nus a la gola.


  Però el nou combat va anar bé. Ara en Peter semblava que podia servir-se de l’escut, i sens dubte feia anar els peus de mala manera. Gairebé semblava que jugués a tocar i parar amb en Miraz, tot conservant la distància, saltironant d’una banda a l’altra, tractant de cansar el contendent.


  —Covard! —bramaven els telmarins—. Per què no li plantes cara? No t’agrada, eh? Ens pensàvem que venies a lluitar i no a ballar! Ha!


  —Espero que no se’ls escolti —deia en Caspian.


  —Estigueu tranquil —va dir l’Edmund—. No el coneixeu bé… Oh!…


  A la fi en Miraz va clavar un cop al casc d’en Peter. Aquest tentinejà, va inclinar-se de costat i va caure sobre un genoll a terra. El bramul dels telmarins va pujar com la remor del mar.


  —Ara, Miraz! —cridaven—. Ara! Va! Va! Mateu-lo!


  Però no calia pas que ningú atiés l’usurpador. Ell ja era sobre en Peter. L’Edmund es mossegà el llavi fins a fer-se sang, mentre l’espasa queia com si hagués de tallar el cap a en Peter. Gràcies al cel! S’havia desviat cap al muscle dret. La cota de malles forjada pels gnoms era sòlida i no es va partir.


  —Ostres! —va exclamar l’Edmund—. S’ha tornat a aixecar! Va, Peter, vinga!


  —No he pogut veure què ha passat —va dir el doctor—. Com s’ho ha fet?


  —S’ha aferrat al braç d’en Miraz quan ha descarregat el cop —va explicar en Trumpkin, ballant d’alegria—. Això és un home! Fa servir d’escala el braç de l’enemic. Visca el Magnífic! Visca el Magnífic! Amunt i crits, antiga Nàrnia!


  —Guaiteu! —va fer en Caçatòfones—. En Miraz treu foc pels queixals! Això és bo!


  Ara s’hi acarnissaven amb tot el braó: queia una pluja de cops que semblava mentida que cap dels dos no fos mort. A mesura que creixia l’emoció, minvaven els crits. Els espectadors s’aguantaven la respiració. Era un combat horrible i alhora espectacular.


  Un gran crit va sorgir dels antics narnians. En Miraz era a terra, no pas per un cop d’en Peter, sinó que havia caigut de nas en haver ensopegat en una tofa d’herba. En Peter va fer una passa enrere, esperant que s’aixequés.


  «Oh, ostres, ostres, ostres! —va exclamar l’Edmund mentalment—. Cal que sigui tan cavallerós com tot això? Suposo que sí. Això li ve de ser un cavaller i un magnífic rei. Suposo que és el que voldria l’Àslan. Però aquest salvatge s’aixecarà en un minut i llavors…»


  Però «aquell salvatge» no es va tornar a aixecar mai més. Els cavallers Glozelle i Sopespian ja tenien els seus propis plans. Tan bon punt van veure que el seu monarca queia a terra, saltaren a la lliça bo i cridant:


  —Traïció! Traïció! El traïdor narnià li ha clavat una estocada per l’esquena mentre jeia indefens! A les armes! A les armes, telmarins!


  En Peter a penes comprenia què passava. Va veure que se li acostaven dos homes corrent amb l’espasa a la mà. Després, un tercer telmarí va saltar per sobre les cordes a la seva dreta.


  —A les armes, narnians! Traïció! —va cridar en Peter.


  Si tots tres l’haguessin atacat alhora, ja no hauria badat boca mai més. Però en Glozelle es va aturar per apunyalar el seu sobirà al lloc on era estirat.


  —Això és per l’insult d’aquest matí —va mormolar, mentre la fulla de la daga penetrava fins al mànec.


  En Peter es girà de cara a en Sopespian, li clavà una fuetada a les cames i, amb el retorn del mateix cop, li pegà un batzac al cap. Ara l’Edmund era al seu costat cridant:


  —Nàrnia, Nàrnia! El lleó!


  Tot l’exèrcit telmarí es precipitava cap a ells. Ara, però, el gegant avançava fent tremolar la terra, una mica acotat i brandant el garrot. Els centaures entraven a la càrrega. Les cordes dels arcs dels gnoms vibraven al darrere i les fletxes xiulaven per sobre els seus caps. En Trumpkin lluitava a la seva esquerra. La batalla era campal.


  —Vine cap aquí, Ripitxip, tros de quòniam! —cridà en Peter—. Et mataran. Aquest lloc no és per als ratolins!


  Però la ridícula criatura saltironava entre els peus dels dos exèrcits. Molts guerrers telmarins aquell dia van sentir una fiblada al peu, com si els clavessin una dotzena d’agulles, començaren a saltar renegant de dolor i caigueren a terra com un sac. Si un queia, els ratolins el liquidaven; si no, el liquidava algú altre.


  Però quasi abans que els antics narnians entressin en calor, es van trobar que l’enemic començava a recular. Guerrers d’aspecte ferotge empal·lidien de terror, no pas a causa dels antics narnians, sinó d’una altra cosa que venia al seu darrere, i no van trigar a llançar les armes, tot xisclant:


  —El bosc! El bosc! La fi del món!


  Tanmateix, ben aviat ja no se sentien ni els seus crits ni el soroll de les armes, ja que foren ofegats pel bramul oceànic dels arbres que s’havien despertat i que ara penetraven entre les files de l’exèrcit d’en Peter i, després, continuaven avançant a l’encalç dels telmarins. Heu estat mai al límit d’un bosc vastíssim al cim d’una serralada, quan bufa amb tota la fúria el vent del sud-oest, un vespre de tardor? Imagineu-vos aquell soroll. I després imagineu-vos que el bosc, en comptes d’estar fix en un indret, avancés cap a vosaltres, i ja no fossin arbres sinó persones gegantines, però sense deixar de semblar arbres, perquè els seus llargs braços s’agitaven com si fossin branques, i brandaven les capçades, i les fulles queien al seu entorn com una pluja. Aquesta és la impressió que van tenir els telmarins. La cosa resultava una mica imposant fins i tot per als narnians. Al cap d’uns instants, tots els seguidors d’en Miraz corrien cap al Gran Riu, amb l’esperança de creuar el pont fins a la ciutat de Beruna i allà defensar-se protegits per muralles i portes tancades i barrades.


  Arribaren al riu, però allà no hi havia cap pont. Havia desaparegut d’ençà del dia anterior. Aleshores es van apoderar d’ells el pànic i el terror, i tots es van retre.


  Però què havia passat amb el pont?


  A primera hora d’aquell matí, després d’unes poques hores de son, les noies s’havien despertat, amb l’Àslan inclinat al damunt i dient:


  —Avui serà un dia de festa.
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  Les nenes es van fregar els ulls i miraren al seu voltant. Els arbres se n’havien anat tots, però encara es podien veure allunyant-se cap al Com de l’Àslan en massa. En Bacus i les mènades —les seves salvatges i esbojarrades noies— i en Silenus encara eren amb elles. La Lucy, completament descansada, es va aixecar d’un salt. Tothom estava despert, tothom reia, sonaven les flautes i retrunyien els címbals. Els animals, no els animals parlants, s’aplegaven al seu voltant des de totes direccions.


  —Què passa, Àslan? —va preguntar la Lucy, amb ulls riallers i els peus seguint un ritme de dansa.
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  —Veniu, filletes —va dir ell—. Munteu al meu llom de nou.


  —Oh, que fantàstic! —exclamà la Lucy.


  I les dues noies s’enfilaren al càlid llom daurat com havien fet qui sap quants anys enrere. Després tota la colla es va posar en marxa, amb l’Àslan al davant. En Bacus i les seves mènades, saltironant, corrent i fent tombarelles; les bèsties, guimbant al seu entorn, i en Silenus i el seu ase, tancant la comitiva.


  Es desviaren una mica cap a la dreta, van davallar corrent un rost vessant i trobaren el Pont de Beruna al seu davant. Abans no comencessin a creuar-lo, però, va sorgir de l’aigua un enorme cap barbut, xop, més gros que el d’un home, coronat amb joncs. Va esguardar l’Àslan i de la seva boca va sortir-ne una veu fonda.


  —Salut, senyor —va dir—. Allibereu-me de les cadenes.


  —Què dimonis és això? —va mussitar la Susan.


  —Jo crec que és el déu del riu, però calla —va respondre la Lucy.


  —Bacus —va fer l’Àslan—, allibera’l de les cadenes.


  «Això vol dir el pont, suposo», va pensar la Lucy.


  I així ho va fer. En Bacus i la seva gent es ficaren xipollejant a les aigües poc profundes, i al cap d’un instant van començar a esdevenir-se les coses més curioses. Unes gruixudes i fortes branques d’heura començaren a enroscar-se a les pilastres del pont, creixent tan de pressa com el foc, embolcallant les pedres, esquerdant-les, trencant-les, separant-les. Les baranes del pont quedaren ornades alegrement pels arços durant un moment, i tot seguit van desaparèixer quan tota l’estructura es va esfondrar amb gran terrabastall en les aigües arremolinades. Xipollejant, cridant i rient, els folgosos caminaven, nedaven o dansaven a través del gual («Visca! Torna a ser el Gual de Beruna!») i riba amunt fins a l’altra banda i cap a la ciutat.


  La gent, als carrers, fugien tan bon punt els veien la cara. La primera casa que trobaren era una escola: una escola de nenes, on una colla de nenes narnianes, amb els cabells pentinats molt tibants, uns colls molt estrets i lletjos i unes mitges gruixudes i bastes, estudiaven la lliçó d’història. La «història» que ensenyaven a Nàrnia sota la tirania d’en Miraz era molt més avorrida que la història vertadera que vosaltres estudieu i més falsa que les més emocionants novel·les d’aventures.


  —Si no pares esment, Gwendolen —deia la mestra—, i deixes de guaitar per la finestra, hauré de posar-te una amonestació.


  —Però, senyoreta Prizzle… —va començar la Gwendolen.


  —Has sentit el que t’he dit, Gwendolen? —demanà la senyoreta Prizzle.


  —Però, senyoreta Prizzle —va insistir la Gwendolen—, hi ha un lleó!


  —Dues amonestacions per dir ximpleries —va fer la senyoreta Prizzle—. I ara…


  Un rugit la va interrompre. L’heura entrava cargolant-se per les finestres de l’escola. Les parets es cobriren d’una massa de verd brillant i les branques fulloses formaren arcades per sota del sostre. La senyoreta Prizzle es va trobar dreta sobre un tou d’herba a la clariana d’una forest. Es va aferrar al pupitre amb totes dues mans per no caure i va descobrir que la taula s’havia convertit en un roser. Gent d’aspecte salvatge, com ella no havia imaginat mai, s’apinyaven al seu voltant. Llavors va veure el lleó, va proferir un xiscle i va fugir, seguida per tota la classe, que eren majorment noietes rabassudes i melindroses de cames grosses. La Gwendolen va vacil·lar.


  —Et quedaràs amb nosaltres, filleta? —li preguntà l’Àslan.


  —Puc quedar-me? Gràcies, gràcies —va fer la Gwendolen.


  De seguida va unir les mans a les de dues mènades, que van començar a giravoltar en una alegre dansa i l’ajudaren a treure’s algunes de les incòmodes i innecessàries peces de roba que duia.


  A tot arreu on anaven a la petita ciutat de Beruna es produïa la mateixa reacció. La majoria de la gent fugia, però unes quantes persones s’unien a ells. Quan sortiren de la ciutat formaven una comitiva més vasta i més alegre.


  Van continuar travessant els camps de la riba septentrional, o sigui l’esquerra, del riu. De cada granja, sortien els animals i s’unien a la colla. Vells ases tristos, que mai no havien conegut l’alegria, de sobte tornaven a ser joves; els gossos encadenats trencaven les cadenes; els cavalls destrossaven els carros a guitzes i marxaven trotant amb ells i renillant de satisfacció.


  A la vora d’un pou en un jardí, un home pegava a un vailet. El bastó va florir a la mà de l’home, que va tractar de llençar-lo, però se li va quedar enganxat a la mà. El braç esdevingué una branca, el seu cos, el tronc d’un arbre, i els seus peus s’arrelaren a terra. El vailet, que moments abans plorava desconsolat, va esclafir una rialla i s’uní a la comitiva.
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  En un llogaret a mig camí de la Presa dels Castors, on confluïen dos rius, van arribar en una altra escola, on una senyoreta d’aspecte cansat ensenyava aritmètica a un estol de nens que semblaven talment porquets. La noia va mirar per la finestra i va veure els divins folgosos que cantaven pel carrer, i una fiblada d’alegria li traspassà el cor. L’Àslan es va parar sota mateix de la finestra i va alçar la vista cap a ella.


  —Oh, no, no! —va fer la senyoreta—. M’encantaria, però no ho he de fer. He de complir amb el meu deure. I els nens s’espantarien si us veiessin.


  —Ens espantaríem? —va dir el nen que més s’assemblava a un porquet—. Amb qui enraona per la finestra? Li direm a l’inspector que es posa a xerrar amb la gent per la finestra quan hauria d’estar ensenyant-nos la lliçó.


  —Anem a veure qui és —va fer un altre noi, i tots s’abocaren a la finestra.


  Però tan bon punt les vils carones aparegueren a la finestra, en Bacus va proferir un crit fortíssim:


  —Euan, euoi-oi-oi-oi!


  I els nens van començar a grunyir aterrits i es van precipitar atropelladament cap a la porta o a saltar per les finestres. I posteriorment es va dir (aneu a saber si és veritat o no) que aquells noiets en particular no els va tornar a veure mai més ningú, però va aparèixer un ramat de porcells magnífics en aquella comarca, que abans no hi era.


  —Vine, bon cor —digué l’Àslan a la mestra, i ella va saltar al carrer i s’uní a la colla.


  A la Presa dels Castors, van tornar a travessar el riu i de nou tornaren cap a l’est, seguint la riba meridional. Van trobar una petita cabana, on una criatura plorava a l’entrada.


  —Per què plores, filleta meva? —preguntà l’Àslan.


  L’infant, que mai no havia vist cap dibuix d’un lleó, no li va tenir por.


  —La tieta està molt malalta —va contestar la nena—. Està a punt de morir.


  Llavors el lleó va intentar d’entrar per la porta de la cabana, però era massa petita per a ell. Així, un cop hi va haver ficat el cap, va empènyer amb les espatlles (la Lucy i la Susan van anar a parar a terra quan ell va fer això) i va aixecar tota la casa enlaire, que després va caure cap a un costat. I allí, encara al llit, si bé ara era a l’aire lliure, hi havia una velleta, que semblava tenir sang de gnom a les venes. Era a les portes de la mort, però quan va obrir els ulls i va veure la testa peluda i esplendent del lleó al seu davant, no va xisclar ni es va desmaiar, sinó que va dir:


  —Oh, Àslan! Sabia que era veritat. He esperat aquest moment tota la meva vida. Has vingut per emportar-te’m?


  —Sí, estimada —respongué l’Àslan—. Però encara no al llarg viatge.


  I mentre el lleó enraonava, com la vermellor que s’escampa sota dels núvols a la sortida del sol, els colors retornaren a la blanca faç de l’anciana, els ulls adquiriren brillantor, ella es va incorporar i digué:


  —Confesso que em trobo molt més bé. Em sembla que fins i tot esmorzaria una mica aquest matí.


  —Teniu, mare —va fer en Bacus, tot ficant una gerra al pou de la casa i posant-la després a les mans de la velleta.


  Però no era pas aigua el que hi havia dins, sinó un vi deliciós, roig com la confitura d’agrassons, suau com l’oli, fort com la carn de bou, calent com el te i fresc com la rosada.


  —Ei, què hi heu fet al nostre pou? —va fer l’anciana—. És un bon canvi, oi?


  I va saltar del llit.


  —Munteu al meu llom —digué l’Àslan, i va afegir adreçant-se a la Susan i la Lucy—: Vosaltres dues, reines, ara haureu de córrer.


  —Amb molt de gust —va contestar la Susan.


  I van posar-se en marxa de nou.


  I així, saltironant, ballant i cantant, amb música, rialles, rugits, lladrucs i renills, arribaren per fi al lloc on l’exèrcit d’en Miraz deposava les armes i aixecava les mans enlaire. Les tropes d’en Peter, encara amb les armes a la mà i panteixant, els van rodejar amb rostres alegres i tensos. I la primera cosa que s’esdevingué va ser que la velleta va lliscar del llom de l’Àslan a terra, va córrer cap a en Caspian i es van abraçar, ja que la dona era la seva antiga mainadera.


  CAPÍTOL 15
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  L’Àslan obre una porta a l’espai.


  A la vista de l’Àslan, les galtes dels soldats telmarins adquiriren el color de la salsa freda, els tremolaven les cames i molts es prostraren a terra. Ells no creien en els lleons, i això feia que la seva por fos més gran. Fins i tot els gnoms rojos, que sabien que venia com a amic, es van quedar bocabadats i sense poder parlar. Alguns dels gnoms negres, que formaven part de la colla d’en Nikabrik, van començar a escapolir-se. En canvi, totes les bèsties parlants s’arraïmaren al voltant del lleó, amb roncs, grunys, esbiecs i renills de plaer, acariciant-lo amb les seves cues, refregant-s’hi, tocant-lo reverentment amb el musell i passant i tornant a passar entre les seves potes, i per sota del seu cos. Si mai heu vist un gat fent festes a un gos ben gros al qual coneix i en el qual confia, tindreu una imatge ben aproximada de com es captenien aquells animalons. Després en Peter, acompanyat d’en Caspian, s’obrí camí entre la gran munió d’animals.


  —Us presento en Caspian, senyor —va dir.


  I en Caspian es va agenollar i besà l’arpa del lleó.


  —Benvingut, príncep —va fer l’Àslan—. Us sentiu capaç de fer-vos càrrec del regne de Nàrnia?


  —No… no ho sé, senyor —va respondre en Caspian—. No sóc més que un noi.


  —Bé —va fer l’Àslan—. Si us haguéssiu sentit suficientment capaç, hauria estat una prova que no n’éreu. Per tant, per sota nostre i sota el rei Magnífic, sereu rei de Nàrnia, senyor de Cair Paravel i emperador de les Illes Solitàries. Vós i els vostres hereus perpetuareu el vostre regnat. I la vostra coronació… Però, què tenim aquí?


  En aquell moment, una estranya processó s’acostava: onze ratolins, sis dels quals duien una mena de llitera feta de branquillons, no pas més gran que un atles dels grossos. Ningú no ha vist mai uns ratolins més desconsolats que aquells. Anaven plens de llot —alguns també de sang—, amb les orelles acalades i els bigotis caiguts, tot arrossegant les cues per la gespa, i el seu capità interpretava amb una xeremia una melodia trista. A la llitera, hi jeia el que semblava poc més que un munt de pèl xop: era tot el que restava d’en Ripitxip. Encara respirava, però més mort que viu, i presentava innombrables ferides, una pota esclafada i, on havia tingut la cua, hi duia un monyó embenat.


  —Ara, Lucy —va dir l’Àslan.


  A l’instant, la Lucy havia tret el seu flascó de diamant. Si bé només calia tirar una gota a cadascuna de les ferides d’en Ripitxip, en tenia tantes, que es va fer un prolongat i ansiós silenci fins que va haver acabat i el mestre ratolí va saltar de la llitera. Va posar de seguida una mà al pom de l’espasa i amb l’altra es cargolà els bigotis. Va fer una reverència.


  —Salut, Àslan —va fer la seva veu d’espinguet—. Tinc l’honor…


  Però va emmudir de sobte. El cas era que encara no tenia cua, ja fos que la Lucy se n’havia oblidat o que el seu cordial, bé que capaç de guarir ferides, no posseïa el do de tornar a fer créixer les coses. En Ripitxip s’adonà de la pèrdua en fer la reverència, potser perquè es va alterar una mica el seu equilibri. Va guaitar per sobre el muscle esquerre. En no veure la cua, va estirar més el coll fins que va haver de girar les espatlles i llavors va seguir tot el cos. Aleshores, les potes del darrere també havien girat i eren fora de la seva vista. Després, va tornar a estirar el coll, tot mirant per sobre l’espatlla, amb el mateix resultat. Només després d’haver fet l’intent tres vegades seguides va comprendre la terrible veritat.


  —Estic esbalaït —digué en Ripitxip a l’Àslan—. Estic completament desconcertat. He d’apel·lar a la vostra indulgència per presentar-me d’aquesta manera tan indecorosa.


  —Us escau d’allò més bé, menut —va fer l’Àslan.


  —Tanmateix —va replicar en Ripitxip—, si s’hi pogués fer alguna cosa… Potser vostra majestat…? —s’adreçà amb una reverència a la Lucy.


  —Però, per què la vols, la cua? —li preguntà l’Àslan.
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  —Senyor —respongué el ratolí—, puc menjar, dormir i morir pel meu rei, sense tenir cua. Però la cua és l’honor i la glòria d’un ratolí.


  —De vegades m’he demanat, amic —va dir l’Àslan—, si no hi penses massa en l’honor.


  —Eminentíssima majestat —va fer en Ripitxip—, permeteu-me recordar-vos que els ratolins hem estat dotats d’una mida reduïda, i si no preservem la nostra dignitat, alguns, que valoren les coses per la grandària, es permeten fer-nos víctimes de les seves mofes. És per això que m’he esforçat a fer saber a tothom que, si no volen sentir la punta d’aquesta espasa tan a prop del seu cor com jo hi puc arribar, s’estiguin de parlar de trampes, de formatge torrat o de candeles en presència meva. No, senyor, que no ho intenti ni el més imbècil de Nàrnia!


  I va clavar una fera llambregada a en Terrabastall, però el gegant, que sempre hi anava quan els altres ja en tornaven, encara no s’havia assabentat de què anava la cosa que discutien allà baix, als seus peus, i per tant no va pescar la indirecta.


  —I per què tots els teus seguidors han desembeinat l’espasa, si es pot saber? —va demanar l’Àslan.


  —Amb la vènia de vostra majestat —va dir el segon ratolí, que es deia Pipicic—, tots estem esperant per tallar-nos la cua si el nostre cap ha d’anar sense. No suportarem pas la vergonya d’hostentar un honor que li és negat a l’eminent ratolí.


  —Ah! —rugí l’Àslan—. M’heu conquistat. Teniu un cor molt gran. No pas per la teva dignitat, Ripitxip, sinó per l’amor que existeix entre tu i la teva gent, i encara més per la bondat que els de la teva nissaga em van demostrar quan rosegaren les cordes que em lligaven a la Taula de Pedra (i va ser aleshores, per bé que ho hàgiu oblidat, quan vau començar a ser ratolins parlants); recuperaràs de nou la teva cua.


  Abans que l’Àslan acabés de parlar, la nova cua ja era al seu lloc. Després, a una ordre de l’Àslan, en Peter va investir en Caspian com a cavaller de l’Ordre del Lleó, i en Caspian, tan bon punt n’obtingué el títol, l’atorgà al seu torn a en Caçatòfones, en Trumpkin i en Ripitxip, i va nomenar el doctor Cornelius el seu primer ministre, i confirmà l’ós boterut en el seu càrrec hereditari d’àrbitre de la lliça. I hi va haver grans aplaudiments.


  Tot seguit, els soldats telmarins, amb fermesa però sense empentes ni cops, foren conduïts a través del gual i tancats amb pany i clau a la ciutat de Beruna, i els serviren carn i cervesa. Van fer grans escarafalls a l’hora de passar el gual del riu, ja que tots detestaven i temien l’aigua, tant com detestaven i temien els boscos i els animals. A la fi, però, van passar els mals moments i llavors van començar les parts més bones de la jornada.


  La Lucy, asseguda al costat de l’Àslan i sentint-se divinament, es demanava què devien fer els arbres. De primer, va pensar que simplement devien estar dansant; en realitat, anaven formant lentament dos cercles, un d’esquerra a dreta, i l’altre, de dreta a esquerra. Després, va advertir que no paraven de tirar alguna cosa al mig de les dues rotllanes. De vegades tenia la impressió que s’arrencaven llargues metxes de cabells; en d’altres, semblava que es trencaven bocins de dits, però, si era això, calia pensar que tenien dits de sobres i que no sentien gens de mal. Però, fos com fos, tot allò que deixaven caure, en arribar a terra, esdevenia bilorda o llenya seca. Després avançaren tres o quatre gnoms vermells amb els seus encenedors d’esca i calaren foc a la pira, que de primer va crepitar, després va començar a fer flama i finalment es va abrandar rugint com s’escau a una bona foguera d’una nit d’estiu. I tothom es va asseure formant un ampli rotlle al seu voltant.


  Aleshores Bacus, Silenus i les mènades van començar a dansar, de manera molt més desenfrenada que els arbres; no era sols una dansa bella i divertida, sinó una dansa màgica de l’abundància, i allí on tocaven les seves mans i on queien els seus peus, s’anava materialitzant tot allò que constituiria el banquet: llenques de carn rostida, que omplien la clariana d’una flaire deliciosa, pastissos de farina de blat i pastissos de farina de moresc, mel i cremes ensucrades multicolors, préssecs, alberges, magranes, peres, raïms, agrassons, móres…, piràmides i cascades de fruites. Després, en enormes copes, bols i gerres de fusta, coronats d’heura, arribaren els vins: vins negres i espessos com xarop de móres, o rosats com melmelades vermelles, i vins grocs i verds, i grocs verdosos i verds grogosos.
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  Però a la gent arbòria li fou servida una altra mena de minestra. Quan la Lucy va veure l’Aixafaterrossos i els seus talps rascant el sòl en diversos llocs (que Bacus els havia assenyalat) i va comprendre que els arbres es disposaven a menjar terra, es va esgarrifar. Però quan va veure la mena de terra que els servien es va sentir més bé. Van començar amb una marga espessa i marronosa, que tenia el mateix aspecte de la xocolata; tant s’hi assemblava, que l’Edmund en va tastar una presa, però no la va trobar gens bona. Quan la marga va haver assaciat una mica la seva fam, els arbres es van triar una terra com la que se sol veure a Somerset, que és quasi rosada. Ells deien que era més lleugera i dolça. A l’hora dels formatges, ells van menjar un sòl cretós, i després els serviren uns deliciosos confits preparats amb la grava polvoritzada més fina i l’arena argentada més seleccionada. Prenien poc vi, però estaven d’allò més xerraires, perquè normalment estaven acostumats a apagar la set amb llargues tirades d’aigua de pluja mesclada amb la rosada, tot perfumat amb flors silvestres i el sabor eteri dels núvols més tènues.
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  Així l’Àslan va regalar els narnians fins molt després d’haver-se post el sol i d’haver començat a aparèixer els estels. I la foguera, ara més ardent però menys renouera, resplendia com una alimara en la foscor del bosc, i els esverats telmarins la veien de lluny i es demanaven què devia significar. El millor aspecte d’aquell banquet era que no s’acabava mai i ningú no se n’anava, sinó que a mesura que les converses esdevenien més pausades i apagades, els comensals, d’un en un, començaven a capcinejar i finalment a quedar-se adormits, amb els peus acostats al foc i amb un bon amic a cada costat, fins que finalment va regnar el silenci a tota la rotllana, i el remoreig de l’aigua sobre les pedres al Gual de Beruna es va fer de nou audible. Durant tota la nit, però, l’Àslan i la lluna s’esguardaren l’un a l’altra amb ulls alegres i sense parpellejar.


  L’endemà foren enviats missatgers (principalment esquirols i ocells) per tot el país amb una proclamació adreçada als telmarins escampats, però que incloïa, com no podia ser d’una altra manera, també, els presoners de Beruna. Hom els deia que en Caspian era ara el rei i que Nàrnia pertanyeria en endavant a les bèsties parlants, als gnoms, a les dríades, als faunes i a totes les altres criatures tant com als mateixos homes. Qualsevol que hi volgués residir sota les noves condicions ho podria fer; però a tots aquells que no els plagués la idea, l’Àslan els proporcionaria una altra terra. Qualsevol que volgués anar-hi, havia de comparèixer davant l’Àslan i els reis al Gual de Beruna, al migdia del cinquè dia. Com us podeu imaginar això va provocar molts dubtes entre els telmarins. Alguns, sobretot els més joves, havien sentit explicar —talment com en Caspian— històries sobre els vells temps i estaven encantats que haguessin tornat. Aquests ja començaven a fer amistats entre les criatures i tots decidiren de quedar-se a Nàrnia. Però la majoria dels ancians, especialment els qui havien exercit càrrecs d’importància sota en Miraz, estaven malhumorats i no tenien gens de ganes de viure en un país on no poguessin remenar les cireres. «Viure aquí amb un estol d’animals maleïts! Ni somiar-ho!», deien. «I amb fantasmes i tot», afegia un altre, estremint-se. «Això és el que realment són les dríades. No és prudent.» També eren desconfiats. «Jo no me’n fio», solien dir. «No pas amb aquest lleó espantós i tot això. No trigarà a clavar-nos les urpes, ja ho veureu.» Però igualment es van malfiar quan s’oferí a donar-los una nova terra. «Se’ns emportarà al seu cau i se’ns anirà cruspint d’un en un», deien en veu baixa. I com més xerraven els uns amb els altres, més malhumorats i més desconfiats es tornaven. El dia assenyalat, però, se’n van presentar més de la meitat.
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  En un cap de la clariana, l’Àslan hi havia fet clavar dues estaques, més altes que un home i a uns noranta centímetres l’una de l’altra. Un altre llistó, més lleuger, el va fer lligar al capdamunt, unint les dues estaques, de manera que en conjunt semblava el marc d’una porta que no donava enlloc. Al davant s’hi situà l’Àslan, amb en Peter a la dreta i en Caspian a l’esquerra. Agrupats al seu voltant, hi havia la Susan i la Lucy, en Trumpkin i en Caçatòfones, Lord Cornelius, en Tronador, en Ripitxip i d’altres. Els joves i els gnoms havien aprofitat la reial vestimenta que omplia els armaris del castell que havia pertangut a en Miraz i que ara era d’en Caspian, i lluïen sedes i robes d’or, amb teles de fil blanques com la neu sota les mànigues amb talls, o cotes de malles d’argent i poms d’espasa amb brillants, i cascos daurats i gorres emplomallades: estaven tan esplendents que gairebé et quedaves enlluernat quan els miraves. Fins i tot les bèsties duien precioses cadenes al voltant del coll. Amb tot, ningú no es fixava en ells ni en els nois. La vívida i daurada crinera de l’Àslan apagava totes les altres gales. La resta dels antics narnians ocupaven els dos costats de la clariana. Al lloc més allunyat, es congregaven els telmarins. El sol brillava amb tota la seva esplendor i els gallardets onejaven sota la lleugera brisa.


  —Ciutadans de Telmar —va dir l’Àslan—, vosaltres que cerqueu una nova terra, escolteu les meves paraules. Jo us enviaré a tots al vostre país, que jo conec i vosaltres no.


  —Nosaltres no ens en recordem, de Telmar. No sabem on para. No sabem com és —remugaren els telmarins.


  —Vosaltres vau venir a Nàrnia des de Telmar —va continuar l’Àslan—. Però vau anar a Telmar des d’un altre lloc. No pertanyeu a aquest món en absolut. Vau venir aquí, fa unes quantes generacions, des del mateix món al qual pertany el rei Peter, el Magnífic.


  En sentir això, la meitat dels telmarins van començar a remugar: «Ja ho veieu, ja us ho deia jo. Ens matarà tots, ens enviarà a l’altre món». I l’altra meitat van començar a treure pit i a clavar-se cops a l’esquena els uns als altres, tot xiuxiuejant: «Ja ho veieu. Ho hauríem d’haver endevinat, que no pertanyíem a aquest país, amb totes aquestes criatures fastigoses i estranyes, sobrenaturals. Nosaltres som de sang blava, ja ho veureu». I fins i tot en Caspian, en Cornelius i els nois es van tombar a mirar l’Àslan amb estupefacció.


  —Tranquils —va fer l’Àslan amb aquell to tan baix que s’assemblava al seu rugit.


  Va semblar que la terra tremolava una mica i tots i cadascun dels ésser vius de la clariana van quedar tan quiets com una pedra.


  —Vós, Sir Caspian —va dir l’Àslan—, podríeu haver sabut que no podíeu ser un vertader rei de Nàrnia si no era que, talment com els antics monarques, fóssiu fill d’Adam i vinguéssiu del món dels fills d’Adam. Fa molts anys, en aquell món, en un mar molt fondo d’aquell món que es diu la Mar del Sud, un vaixell ple de pirates va ser arrossegat per una tempesta fins a una illa. I allí van fer el que solen fer els pirates: van matar els nadius i van prendre com a esposes les dones dels nadius, i van fer vi de palma, i en van beure i es van emborratxar, i es van ajeure a l’ombra de les palmeres, i es despertaren i es barallaren, i en ocasions es mataven els uns als altres. En una d’aquestes disputes, mitja dotzena d’aquells pirates es van veure obligats a fugir amb les seves dones fins al centre de l’illa i fins al cim d’una muntanya, i es van ficar, segons que es pensaven, en una cova per amagar-se. Però resulta que era un dels llocs màgics d’aquell món, una de les esquerdes o esvorancs entre aquell món i aquest. Antigament, n’hi havia moltes d’esquerdes o esvorancs entre els mons, però cada vegada són més rars. Aquell era un dels últims: no dic pas l’últim. I així van caure, o van elevar-se, o van rodolar, o s’enfonsaren per aquella obertura, i es van trobar en aquest món, a la terra de Telmar, que en aquella època estava deshabitada. Per què estava deshabitada, però, és una llarga història, que no us l’explicaré pas ara. I a Telmar van viure els seus descendents i es van convertir en una llei de gent bel·licosa i orgullosa, i després de moltes generacions, hi va haver molta fam i misèria a Telmar, i aleshores van envair Nàrnia, que es trobava sumida en un gran desordre (però aquesta també seria una llarga història), la van conquerir i la van governar. Ho escolteu amb atenció, tot això, rei Caspian?


  —I tant, senyor! —va respondre en Caspian—. Desitjaria pertànyer a una nissaga més honorable.


  —Sou descendent de Lord Adam i de Lady Eva —va replicar l’Àslan—, i això és un honor prou alt per fer alzinar el cap al més pobre dels almoiners, i una vergonya prou gran per fer acotar les espatlles a l’emperador més poderós de la terra. Estigueu content.


  En Caspian va inclinar el cap.


  —I ara —va prosseguir l’Àslan—, homes i dones de Telmar, voleu tornar a aquella illa del món dels homes d’on van venir els vostres pares? No és un mal lloc. La raça d’aquells pirates que la van descobrir s’ha extingit, i actualment està deshabitada. Hi ha bons pous d’aigua fresca, té un sòl fèrtil, fusta per construir cases i peix a les cales, i els altres homes d’aquell món encara no l’han descoberta. L’esvoranc és obert perquè hi retorneu, però us he d’advertir una cosa: un cop hi hàgiu penetrat, es tancarà darrere vostre per sempre més. No existirà cap més comunicació entre els dos mons a través d’aquesta porta.


  Va regnar el silenci durant un moment. Després, un xicot robust, amb cara de bona persona, va fer una passa endavant del grup de soldats telmarins i va dir:


  —Molt bé, accepto l’oferiment.


  —Has fet una bona elecció —va fer l’Àslan—. I per tal com has estat el primer a parlar, una poderosa força màgica t’embolcalla. El teu esdevenidor en aquell món serà bo. Avança’t.


  L’home, una mica pàl·lid, va avançar. L’Àslan i la seva cort es van apartar, deixant-li el camí lliure cap a la porta buida de les estaques.


  —Entra, fill meu —va dir l’Àslan, tot inclinant-se cap a ell i tocant el nas del xicot amb el seu musell.


  Tan bon punt l’alè del lleó l’embolcallà, una nova expressió aparegué als ulls de l’home —esglaiat, però no pas trist—, com si intentés de recordar alguna cosa. Després va quadrar les espatlles i penetrà per la porta.
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  Tots els ulls estaven clavats en ell. Veien les tres peces de fusta i, a través de l’espai buit, els arbres, l’herba i el cel de Nàrnia. Van veure el xicot en el marc de la porta: després, en un segon, s’havia esvanit completament.


  Des de l’altre costat de la clariana arribaren les exclamacions de la resta dels telmarins. «Ui! Què se n’ha fet? Ens voleu assassinar? Nosaltres no hi passarem per aquí.» I aleshores un dels telmarins més espavilats va dir:


  —No hi veiem cap altre món entre aquests pals. Si voleu que ens ho creguem, per què no hi entra algú dels vostres? Tots els vostres amics ben lluny que s’estan dels pals!


  Instantàniament, en Ripitxip va fer un pas endavant i una reverència.


  —Si el meu exemple pot servir d’alguna cosa, Àslan —va dir—, entraré amb onze ratolins més per aquesta porta quan vós m’ho ordeneu, sense perdre ni un segon.


  —No, menut —va respondre l’Àslan, bo i col·locant la vellutada arpa suaument sobre el caparró d’en Ripitxip—. En aquell món us farien coses horribles. Us exhibirien a les fires. Són uns altres els qui han d’obrir camí.


  —Anem —va dir de sobte en Peter a l’Edmund i la Lucy—. Ens ha arribat l’hora.


  —Què vols dir? —va demanar l’Edmund.


  —Veniu per aquí —digué la Susan, que semblava saber-ho tot sobre la qüestió—. Darrere d’aquells arbres. Ens hem de canviar.


  —Canviar què? —va preguntar la Lucy.


  —La roba, naturalment —contestà la Susan—. Quina fila que faríem vestits d’aquesta manera a l’andana d’una estació anglesa!


  —Però totes les altres pertinences nostres són al castell d’en Caspian —va argüir l’Edmund.


  —No, són totes aquí —va respondre en Peter, sense deixar de caminar cap a l’espessor d’arbres—. Les han dut en farcells aquest matí. Està tot arreglat.


  —Era sobre això que conversàveu tu i la Susan amb l’Àslan aquest matí? —va inquirir la Lucy.


  —Sí, sobre això i d’altres coses —va explicar en Peter, amb expressió molt solemne—. Ara no us ho puc explicar tot. Hi havia coses que ens volia dir a la Su i a mi, perquè ja no tornarem mai més a Nàrnia.


  —Mai més? —exclamaren l’Edmund i la Lucy, consternats.


  —Oh, vosaltres dos, sí —contestà en Peter—. Almenys, pel que ha dit, estic segur que volia donar a entendre que vosaltres tornaríeu algun dia. Però la Su i jo, no. Diu que ja som massa grans.


  —Oh, Peter! —exclamà la Lucy—. Quina mala sort! Com t’ho prens? Ho pots suportar?


  —Bé, em penso que sí —respongué en Peter—. Tot és bastant diferent de com em pensava. Quan t’arribi a tu l’última vegada, ja ho entendràs. Però, afanyeu-vos, aquí tenim les nostres coses.


  Feia estrany, i no era gens plaent, allò de treure’s la roba reial i tornar-se a posar la d’anar a l’escola (força arrugada ara) enmig d’aquella gran assemblea. Alguns dels telmarins més abjectes els escridassaren amb burles. En canvi les altres criatures els aclamaven i es posaven dretes en honor de Peter el Magnífic, de la reina Susan del Corn, del rei Edmund i de la reina Lucy. Hi va haver acomiadaments afectuosos, i per part de la Lucy llagrimosos, de tots els seus antics amics: petons animals, abraçades d’óssos, encaixades d’en Trumpkin i una última abraçada, amb bigotis pessigollaires, amb en Caçatòfones. I naturalment en Caspian oferí de retornar el corn a la Susan, i, com no podia ser d’una altra manera, la Susan li va dir que se’l quedés. I després, va arribar el moment meravellós i terrible d’acomiadar-se de l’Àslan, i en Peter ocupà el seu lloc amb les mans de la Susan sobre les seves espatlles, les de l’Edmund sobre les de la Susan, les de la Lucy sobre les de la seva germana i les del primer dels telmarins sobre les de la Lucy, i així, formant una llarga filera, avançaren cap a la porta. Tot seguit arribà un moment que resulta difícil de descriure, ja que els nois tenien la impressió de veure tres coses alhora. Una era la boca d’una cova que donava a la verda vegetació i el cel blau d’una illa del Pacífic, on tots els telmarins anirien a parar tan bon punt haguessin travessat la porta. La segona era una clariana de Nàrnia, amb els rostres dels gnoms i de les bèsties, els ulls profunds de l’Àslan i les blanques patilles del toixó. Però la tercera (que ràpidament s’engolí les altres dues) era la superfície grisa i coberta de grava d’una andana d’estació rural, i un banc voltat de maletes i carteres, on ells s’estaven asseguts com si mai no l’haguessin abandonat, una mica abatuts i tristos per tot el que havien viscut. Però també, inesperadament, tot ho trobaren plaent a la seva manera, amb la sentor familiar del ferrocarril, el cel d’Anglaterra i el període escolar que aviat començarien.


  —Bé! —va fer en Peter—. Ens hem divertit força!


  —Dimonis! —va exclamar l’Edmund—. M’he deixat la lot nova a Nàrnia!
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    Clive Staples Lewis, conegut normalment per C. S. Lewis (Belfast, 29 de novembre de 1898 – 22 de novembre de 1963), va ser crític, acadèmic i novel·lista. Fou autor d’obres de literatura medieval, d’apologètica cristiana i de fantasia. Lògic, sensible, solitari, individualista, desobedient i pessimista, va ser un home que va saber combinar un pensament rigorós, analític i lògic amb un estil literari vigorós i creatiu. La seva anomenada actual rau en l’èxit dels set llibres de Les cròniques de Nàrnia.


    Era amic i col·lega de John R. R. Tolkien, l’autor de El senyor dels anells. Tots dos eren personalitats importants a la facultat d’anglès de la Universitat d’Oxford i en un grup literari informal conegut com Els Inkilings. Es va casar amb l’escriptora americana Joy Gresham el 1956, ella va morir de càncer de medul·la quatre anys després, als quaranta-cinc anys.


    El seu pare era el fiscal i notari, Albert James Lewis (1863-1929), el pare del qual va haver de marxar de Gal·les per anar viure a Irlanda. Començà sent obrer i acabà com un soci d’una important firma d’enginyeria i armador de vaixells. Sa mare era Flora Augusta Hamilton (1862-1908), que feia gala d’una ment crítica i irònica. Era la filla d’un pastor protestant Irlandès. Lewis tenia un germà gran: Warren H. Lewis (Warnie). Als quatre anys, un cotxe va atropellar el seu gos Jacksie; llavors, Lewis va decidir que, d’aleshores ençà, el seu nom passava a ser Jacksie. Al principi no responia a cap altre nom. Més tard, acceptava que l’anomenessin Jacks, el qual va passar a Jack, que és com el van anomenar amics i família la resta de la seva vida. Quan Clive només tenia nou anys, la seva mare va posar-se malalta de càncer i morí. Aquesta mort marcà la seva vida. No sols el deixà orfe sinó que a més el separà del seu pare, que sota la pressió de la malaltia de la seva esposa s’havia convertit en un home intractable amb temperament imprevisible. Sent molt jove, ja havia començat a escriure narracions fantàstiques que passaven en un món on els personatges eren animals. A més a més, va escriure altres novel·les. Lewis va morir el 22 novembre 1963 d’una insuficiència renal. La cobertura mediàtica de la seva mort va ser mínima, ja que va morir el mateix dia que va ser assassinat el president nord-americà John F. Kennedy.
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